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Our Elders’ Stories VI 

(with audio) 
 

 

Narrated by: Kʷuxaʔstmínaʔ Victor Antoine, Ułxaníc̓aʔ Larry Kenoras,  

Saláwaʔt Tony Qualtier, Qʷəl̓mnalqs Theresa Ann Terbasket,  

Snm̓ptp̓íc̓aʔ Theresa Dennis, and Cwy̓ləx Thomas Pierre 

 

Transcribed by: Sʔímlaʔxʷ Michele Johnson (editor) & Qʷyqʷʕayáx̌n̓ Levi Bent 

 

 

 
 

© Copyright 2020 

Syilx Language House  

Penticton BC, Westbank BC  

 

 

Editor: Sʔímlaʔxʷ Michele Johnson PhD  

Recording and Transcriptions by: Sʔímlaʔxʷ Michele Johnson, Qʷyqʷʕayáx̌n̓ Levi Bent, 

Səxʷt̓ums Krista Lindley 

 

Fluent Elder storytellers: Kʷuxaʔstmínaʔ Victor Antoine, Ułxaníc̓aʔ Larry Kenoras, Qʷəl̓mnalqs 

Theresa Ann Terbasket, Saláwaʔt Tony Qualtier, Snm̓ptp̓íc̓aʔ Theresa Dennis, and Cwy̓ləx 

Thomas Pierre 

 

All Elders have generously agreed to share their stories for all future learners.  

 

This is a copyrighted work under “creative commons” copyright. This work, including the audio 

CD, may be freely copied and shared for educational purposes as long as no profit is made from 

the material and credit is fully given to the editor and Elders. The recording and archiving 

strategy is created by Michele Johnson and the Syilx Language House.  

 

 

The AUDIO can be downloaded at www.thelanguagehouse.ca click ELDER RECORDINGS 

http://www.thelanguagehouse.ca/
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Editor & recorder/transcribers 
 

Sʔímlaʔxʷ Michele Johnson (editor) lives near Westbank BC and is 

an Okanagan Band member related to Simlas and Richters. She 

learned N̓syilxčn̓ from Sʕam̓tíc̓aʔ Sarah Peterson and ʕAn̓n̓ Chris 

Parkin via Salish School of Spokane (Paul Creek) Curriculum. She 

completed her PhD in language revitalization, UBC 2014. She is lead 

teacher, editor and activist at the Syilx Language House. She spends 

her free time hiking and cross country skiing on the land. The cedar 

basket was her great-great grandmother Lucy Simla’s.   

Qʷy̓qʷʕayáx̌n̓ Levi Bent lives near Penticton BC and is a member of 

the Lower Similkameen Indian Band. He and his wife Nx̌aʔstátkʷ Liz 

Bent are active language and culture learners and are raising their three 

children with language and cultural knowledge. Qʷy̓qʷʕayáx̌n co-

teaches the adult fluency program at the Syilx Language House, 

records and transcribes Elders and is a pow wow dancer, emcee, 

comedian, artist and performer.  

 

Səxʷt̓ums Krista Lindley is a member of Okanagan Indian Band and 

resides in Westbank with her family. She is a passionate language 

learner and teacher, graduate of the Syilx Language House 4 year 

program. She is a mother of four and leads the Ti Kwu Ti Xilx 

Language Nest, a culturally grounded language immersion program 

for toddlers. She was able to record knowledge on childcare.  

 

 

 

Congratulations Syilx Language House students class of 2019 
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L to R: Nx̌əx̌sítatkʷ Shayla Allison, Sq̓ax̌əx̌ínak Sheri Stelkia, Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent, Pqlqin 

Maynard McRae, C̓ris Jordan Coble, Suxʷkłʔúclm Sonya Jensen, Skalúla Tyler Ernst, Sʔímlaʔxʷ  

The Elders 
 

Kʷuxaʔstmínaʔ Victor Antoine lives in Nk̓maplqs, Head of the Lake near Vernon BC, and is a 

member of the Okanagan Indian Band. He is a master storyteller and knowledge keeper. He has 

language teaching experience dating back to the 1970s.  

Ułxaníc̓aʔ Larry Kenoras lives between Keremeos and Penticton BC. He is a master storyteller, 

singer, knowledge keeper and language and cultural mentor. He proudly shares stories and 

teachings in this book.  

Qʷəl̓mnalqs Theresa Ann Terbasket lives at Ntamłqn in Cawston BC. She is a member of the 

Lower Similkameen Indian Band. Her parents are the late Katherine Buckley Terbasket and Michel 

Terbasket. She is a patient, kind and generous fluent Elder.  

Snm̓ptpíc̓aʔ Theresa Dennis lives in Standing Rock, Ashnola BC. She is from OKIB Vernon, 

married into LSIB and has lived in Ashnola for many years.  

Saláwaʔt Tony Qualtier lives in Chopaka BC and is a member of the Lower Similkameen Indian 

Band. His kindness shines through his actions and inspires many people. He is the older brother of 

Sʕamtic̓aʔ Sarah Peterson who is the lead Elder responsible for thousands of recordings in the 

Salish School of Spokane (Paul Creek) N̓syilxčn̓ Curriculum and a patient and gifted teacher and 

mentor.  

Cwy̓ləx Thomas Pierre lives near Penticton BC and is a member of the Penticton Indian Band. 

Well into his 80s, he is still a hardworking rancher and an expert in horses. He is a highly fluent 

and deeply philosphical Elder and a master at creating word lists of specialized topics. Recording 

together with his nephew, Levi Bent, he has made a massive contribution of time and stories to 

these volumes.  
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lim̓lm̓t thank you 
 

 

 

 

lim̓lm̓t iʔ p isnəqsílxʷ,  

iʔ ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌aptət, iʔ sləx̌lax̌tət, 

lim̓lm̓tx iʔ tm̓xʷúlaʔxʷ, iʔ siw̓łkʷ, iʔ tmixʷ, 

 

lim̓lm̓t 

to the Elders for sharing these stories,  

  

the knowledge keepers, mentors and teachers 

who paved the way,  

 

Paul Creek/Salish School of Spokane 

 for inspiring and training a generation of speakers  

who can read these words,  

 

and learners and families  

who are raising the first babies in the language in sixty years, 

strong in cultural and landbased knowledge, 

 

this book is for you. 
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Elders VI iʔ ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌aptət iʔ sm̓aʔm̓áy̓s VI – Syilx Language House March 20, 2020  

 

Support and 

Acknowledgements 
 

 

The Syilx Language House is generously supported by a partnership 

between Syilx Nation members.  
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About the stories 
Each year the Syilx Language House and fluent Elder partners share stories in a published volume. 

It is my privilege to share this book, the sixth in a series. Our Elders are a precious resource and 

patient and gifted storytellers. Our language is N̓syilxčn̓, also known as n̓qilxʷčn̓, Salish, N’səl̓xčin̓, 

Okanagan, Interior Salish, Salish, and Okanagan-Colville. Our people are Syilx, also known as 

sqilxʷ. N̓syilxčn̓ spans the border across Southern BC and Northern Washington. Our language is 

critically endangered. In our entire nation, there are fewer than forty fluent Elders remaining who 

were raised as first language speakers prior to the tragic effects of colonization, residential schools, 

and language decline. All of these fluent Elders are over 65, and most are in their mid 70s to 80s. 

The stories are a gift to learners from our fluent Elders.  

 

A new generation of adult language learners is stepping forward to learn from them. In recent years, 

the Salish School of Spokane has been leading the way in N̓syilxčn̓ curriculum and teaching 

methods. The Syilx Language House follows their example and was formed in 2015 to train new 

fluent adults and record Elders in Canada. Our language has a history dating back to the sixties of 

linguistic recordings and transcriptions. Syilx Language House publications share oral narratives 

in oral literary form without linguistic analysis or English translation. The audio .mp3 files can be 

downloaded at www.thelanguagehouse.ca. Click on Elder Recordings. This volume is designed for 

intermediate learners dedicated to becoming advanced. Vocabulary, definitions, and notes are 

aimed at an intermediate level, specifically for learners who have completed the first four of six 

textbooks of the Salish School of Spokane (Paul Creek) Curriculum: N̓səl̓xčin 1, Čaptíkʷł 1, 

N̓səl̓xčin 2, and Čaptíkʷł 2 (download at interiorsalish.com).  

 

Stories were recorded between April 2019 and March, 2020 by Michele Johnson and Levi Bent 

with audacity software, laptops, and Yeti microphones.The audio files with this book share 45 

stories and 16 wordlists from six fluent Elders, over seven hours of N̓syilxčn̓ narratives and word 

lists. The Elders chose the stories they wanted to share, including personal narratives, traditional 

knowledge, cultural material, humour, and wordlists.  

 

See the Table of Contents and the table at the back of the book for the titles. Each story provides a 

title, the speaker’s name, the location and date of the recording, the transcriber’s name, and the 

length of the recording in minutes (this is known as the metadata). The archiving strategy is 

designed to be transparent and shareable. We hope multiple contributors will contact us and adopt 

this strategy in future years and share resources widely and freely. Several stories are transcribed 

and many are provided untranscribed, with metadata only, in order to share the recordings to date. 

Most stories are first-pass transcriptions, transcribed as heard, highlighting unknown words. In the 

second-pass transcription, unknown words are cross-checked with dictionaries, other listeners and 

the original speaker. Stories are provided with a vocabulary list and notes in English. Occasional 

footnotes are provided when the Elder made a gesture or added clarification. I encourage N̓syilxčn̓ 

teachers to assign the incomplete transcriptions as homework to intermediate students. Second-

pass transcriptions will be provided in a second edition.  

 

http://www.thelanguagehouse.ca/
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The road to language revitalization has many steps and our work is not done; we welcome 

assistance (financial, technical or otherwise), encouragement and volunteers. Please share 

comments, stories, or support: michelekjohnson@gmail.com.  

 

All errors are our own. As mid-intermediate speakers, Qʷyqʷʕayáx̌n and I make characteristic 

writing errors. Listening and transcribing greatly helps us in our language and culture learning. 

Each year we find ourselves more skilled at listening and transcribing. We are grateful to our Elders 

for encouraging us. We continue to record and transcribe Elders and train learners through our 

adult fluency program in the Syilx Language House (SLH). Our students were proud to listen to 

some of these stories in class and assist with transcriptions.  

 

The SLH adult fluency program graduated its first four-year cohort of advanced speakers in June 

2019. These eight learners helped with editing a previous book during the final months of their 

four-year intensive adult fluency program. It is my greatest pride and joy to share these recordings 

with adult students who are passionate to learn from the teachings in N̓syilxčn̓. This work is 

ongoing. There will be a new four-year cohort starting in 2019/2020. To find out about our 

intensive four-year adult fluency program please visit www.thelanguagehouse.ca.  

 

way̓ iskʷíst Sʔímlaʔxʷ. sqilxʷ uł suyápix isʕax̌ʷíps. inkʷuʔkʷúpsaʔ Lucy Simla naʔł Francis Xavier 

Richter iʔ skʷskʷistsəl̓x. k̓l syilxʷúlaʔxʷ kiʔ kn̓ mut nax̌m̓ł t̓l nʔiƛ̓l̓tk kiʔ kn̓ ƛ̓x̌əx̌ptwílx. x̌əx̌n̓ut 

spin̓tk way̓ tl̓ lut suxʷn̓ isnqsílxʷ uł lut kn̓ t̓a čqʷl̓qʷilt n̓qilxʷčn̓. kn̓ ʔimx k̓l sql̓xʷúlaʔxʷ miʔ suxʷn 

isnəqsílxʷ uł my̓pnwíłn iʔ n̓ʔak̓ʷúl̓mntət naʕł sqəl̓xʷčawt. k̓iʔk̓əm kʷuʔ sl̓mintm̓ iʔ n̓qʷl̓qʷiltn̓tət. kn̓ 

sčm̓am̓áy̓aʔx uł kn̓ səxʷm̓am̓áyaʔm̓ t n̓qilxʷčn̓ il̓ n̓qilxʷčníłxʷ. ʕápnaʔ kʷu n̓łəqʷčin. kn̓ čk̓ʕam miʔ 

kʷu ksntłtłcínaʔx.  

 

My name is Sʔímlaʔxʷ. My roots are Syilx and suyápix. My great great grandparents are Lucy 

Simla from Nkmaplqs and F. X. Richter from Bohemia. I live near Westbank and grew up in 

northern BC. I moved to Syilx territory twelve years ago to get to know my Syilx family, learn 

Syilx ways of being and our language. I learn and teach n̓qilxʷčn̓ in the Syilx Language House to 

promote language and culture revitalization. Learning our language strengthens our identity, 

culture, communities, land based practices, Title and Rights, and sovereignty, and is intimately 

connected to the health of our communities. I pray for new learners to achieve advanced fluency.  

 

Sʔímlaʔxʷ Michele Johnson PhD, editor 

Syilx Language House 

Penticton & Westbank BC  

March 20, 2020 

 

  

mailto:michelekjohnson@gmail.com
http://www.thelanguagehouse.ca/
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 3016. stim̓ iʔ x̌min̓ktət 3117. k̓ʷik̓ʷiʔútm̓ iʔ xʷaʔxʷaʔyúł
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 .................................................................................................................................... 6150. ƛ̓ax̌t sʔaʔúm̓s
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 .............................................................................................................................. 6454. kn̓ yaxʷt sʔaʔum̓s

 ................................................................................................................................. 6555. siw̓łkʷ sʔaʔúm̓s
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1. n̓c̓x̌ʷil̓tn̓ 
 

Narrated by Kʷuxaʔstmínaʔ Victor Antoine  

Oct. 10, 2019 at his home 

Recorded and Transcribed by Sʔímlaʔxʷ Michele Johnson 

22 min. 48 sec.  

 

isc̓íxt kʷuʔ sw̓siw̓s t spiʔsc̓íłt. isc̓íxt iʔ stmk̓ʔilts əčpix̌m̓. mat way̓ k̓ʷinx sx̌iƛ̓m̓s sʔaw̓spíx̌m̓s. uł 

lut stim̓ t̓a čwiksts. kʷuʔ siw̓s isc̓íxt, stim̓ čaʔkʷ iʔ kłčaw̓ts? čun isc̓íxt, ła kspix̌m̓ uł xʷk̓ʷnčut, 

kaʔłís akskʷílstnm̓. tixʷn̓txʷ iʔ c̓q̓iłp, iʔ skʷkʷiłp. márwiʔn̓txʷ. tkčqíplaʔn̓txʷ kʷ ła čkʷilstnm̓, 

čqíplaʔn̓txʷ ilíʔ, l aʔ čwar. nčaʔxítkʷ ilíʔ. kʷ čʔačqaʔ iʔ tl̓ kʷilstn̓, kʷ čʕalx. kʷ xʷuy miʔ, miʔ kʷ 

kc̓xʷnančút ixíʔ tl̓ mrimstn̓. tk̓ʕaplančút kʷuʔ xʷk̓ʷłtikʷ iʔ sqiltk mat kn̓ paʔáʔ. kn̓ pəpaʔíc̓aʔ. 

čaʔkʷ kʷuʔ xʷk̓ʷłtikʷ. uł kn̓ łx̌əstwilx. siw̓sn̓txʷ, xʷʔikstmn̓t, siw̓sn̓txʷ. uł čuntxʷ iʔ mrimstn̓, kʷuʔ 

xʷk̓ʷłtikʷ isniw̓łtíc̓aʔ. lut kʷuʔ kskičiʔs iʔ k̓ast iʔ sqiltk. čaʔkʷ yʕat sx̌l̓x̌alt t̓i x̌ast. isqíltk kn̓ 

sinm̓twílx,* niʕ̓áy̓p. kn̓ pʔiw̓. my̓pnun̓ uł k̓ʷulmn̓txʷ iʔ lisál. kʷ t xiqc̓aʔnčút. tałt k̓ʷəčk̓ʷačt kʷ t 

xiqc̓aʔnčút. txʷk̓ʷpíc̓aʔ ixíʔ tl̓ lisál. uł kʷ ksəxʷpic̓aʔ, kʷ̓ul̓mn̓t k̓ʷin̓n̓. (2 00) 

 

lut ixíʔ iwáʔ t̓a mnim̓łtət ah, t̓a n̓k̓ʷulmn̓tət. isčkʷułn̓ ixíʔ, nax̌m̓ł nunxʷínaʔmn̓. talíʔ 

nunxʷínaʔmn̓. uł l̓ an̓čítxʷ, kʷin̓txʷ iʔ lisál, k̓ʕant ančítxʷ, kʷin̓txʷ iʔ lisál l̓ ankílx, čun̓txʷ iʔ lisál, 

kʷu xʷk̓ʷłtikʷ, qixʷn̓t, yayʕát aʔ n̓kʷliw̓t aláʔ lut iʔ x̌ast. pəpkʷn̓ti···xʷ.  

 

. . .  

 

 

Vocabulary: 

n̓c̓x̌ʷil̓tn̓   teachings 

tkčqíplaʔntxʷ   set something close to fire 

nčaʔxítkʷ   when the water gets hot 

tk̓ʕaplančút   pray  

paʔáʔ    tainted  

pəpaʔíc̓aʔ    tainted body 

sinm̓twílx    become more sisyus, better at doing things *  

pʔiw̓    you feel good, light, peppy 

lisál    salt (he read that Europeans use salt this way) 

xiqc̓aʔnčút    rub it on your body.  

pəpkʷntixʷ   sprinkle the salt 

puln̓txʷ    smudge 

nčp̓upsn̓s, n̓səp̓sp̓upsn̓s spank bottom (on the day you łəłxʷumx, stm̓timaʔ wakes you with 

a spank on the bottom with a stick) 

n̓ƛ̓kʷpúlaʔxʷn̓t   jam it (a stick) in the ground 

Tule    Andrew Louie 

nyirksnčút   curl up in the sweat (not supposed to do that) 

kʷu tk̓ʕaplaʔn̓tm̓  he prayed for us 

kʷ paʔáʔ   you are tainted (need a sweat) 

iʔ skpaʔíc̓aʔ    tainted, your body gets physically and spiritually unclean 

kʷ xʷk̓ʷpíc̓aʔ   get your body clean 
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txəxrutm̓   trot up a steep hill 

t̓i čp̓ʕat ilíʔ čkp̓ayús x̌ʷupt big fat lazy useless person**  

 

Notes: 

Kʷuxaʔstmínaʔ, OKIB Elder, age 79, at his home. Victor shares about protocols from his 

teachings. He says if anyone has anything to add, if he has forgotten anything, to please come 

and record and share the teachings so they are not lost.  

 

kʷu kʷl̓stnmil̓s you want to sweat.  

 

* sinm̓twílx much discussion over the meaning of this word. root word is sisyus.  

**note VA said 7 spintk, he meant 70 spintk (14 50) 

***A good expression, for a good boy 

əčkc̓aw̓íw̓s iʔ t pəptwínaʔxʷ the old lady washed their face (this is an expression for a well 

brought up person) 

lut, taʔli kn̓ kc̓aw̓íw̓s … no, don̓t tease me, I am very well washed (raised by grandma) 

 

**čp̓ʕat is a pile of watery mud, like just runny when you̓re baking, wrinkly old face (this is the 

person who was not raised by their grandma properly). He says a good translation for x̌ʷupt is 

useless. 

 

 

2. ʔay̓sn̓wixʷ 
 

Narrated by Kʷuxaʔstmínaʔ Victor Antoine  

Oct. 10, 2019 at his home 

Recorded and Transcribed by Sʔímlaʔxʷ Michele Johnson 

00 min. 16 sec.  

 

lut ixíʔ t̓ aksn̓p̓akstúłtm̓. t x̌ast mi kʷin̓txʷ. mi p tkʔasílm̓. ʔačkníkstmn̓tp. mi anwí 

ʔačkníkstmn̓txʷ, čniłč ʔačkníkstm̓s. ixíʔ aʔ kłčaw̓t. (00 16) 

 

Vocabulary: 

lut ixíʔ t̓ aksn̓p̓akstúłtm̓   don̓t grab (his toy) 

 

Notes: Brief recording after Sʔímlaʔxʷ asked Victor how to say things about child care, sharing 

toys and taking turns. Victor says we don̓t use the word x̌əsłcaw̓t as a command in that way.  

 

itlíʔ Kasmíwt ʕapnáʔ  it̓s Kasmíw̓ts turn now 

nínwis itlíʔ anwí  then it will be your turn 

ʔaysn̓wíxʷ   we have to share 

lut t x̌ast ixíʔ t čaw̓t   that̓s not good behaviour 

čiʔ    if one kid hits another, say čiʔ 

lut aksčaʔám̓   don̓t hit him 
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Teachings from Victor: We are peaceful within the tribe. axáʔ iʔ protocol. čaʔkʷ čunts Andrew, 

that̓s why we have a Chief. The matriarch would take care of disputes in the extended family. 

Then the head person. The teachings go full circle from baby to wise person, sitting in the circle. 

ha n̓way̓ ixíʔ, is he ready, mature (to stand up and speak in the circle of Elders).  

 

3. iʔ kʷil̓stn̓ n̓c̓x̌ʷil̓tn̓ 1 
 

Narrated by Kʷuxaʔstmínaʔ Victor Antoine  

Oct. 29, 2019 at his home 

Recorded and Transcribed by Sʔímlaʔxʷ Michele Johnson 

4 min. 10 sec.  

 

ʕapnáʔ iʔ kʷilstn̓ ikstqʷl̓qʷil̓tmnm̓. ninwís ixíʔ yʕat tqʷl̓qʷil̓tmn̓ inčáʔ čmistín. čmay, t stim̓, mat 

čmay nłiptmn̓ km̓ lut ła čmistín̓, lut kn̓ t̓ ksčútaʔx. tałt way̓ inčáʔ yayʕát ixíʔ.  

. . .  

 

Vocabulary: 

kʷu px̌n̓tis 3 min.   ?    

yáyaʔ    sweat singing   

inpop    my father 

stktkčxiłp   red willow 

t̓ic̓    pitch 

k̓łc̓íkaʔsn̓txʷ    light, spark the fire ? *dog noise here at 4.09 

 

Notes: 

Recorded in 2 parts, kʷilstn̓ 1, 2. Kʷuxaʔstmínaʔ repeats that he is the first one to say that he does 

not know everything, and that what he knows he knows from his Elders. If anyone knows more, he 

invites them to come and record their stories and share so that everyone will know.  

* 10 seconds of English 3.28, VA could not remember a plant name(s), he said perhaps ash. 

Looked up Mountain Ash tree in Nancy Turner ethnobotany (c̓əc̓kʷəkʷiłap, berries c̓əc̓kʷikʷ 

Turner p 154) asked VA and those words were not familiar to him.  

 

4. iʔ kʷil̓stn̓ n̓c̓x̌ʷil̓tn̓ 2 
 

Narrated by Kʷuxaʔstmínaʔ Victor Antoine  

Oct. 29, 2019 at his home 

Recorded and Transcribed by Sʔímlaʔxʷ Michele Johnson 

13 min. 01 sec.  

 

čut in̓póp, ixíʔ iʔ k̓ʷiƛ̓t iʔ slip̓. iʔ tl̓ t̓ic̓. uł ƛ̓aƛ̓ʔíkaʔn̓t anxƛ̓ʔút.   

. . .  

 

Vocabulary: 



 

17 
Elders VI - Syilx Language House - March 2020 

in̓póp      my dad 

ƛ̓aƛ̓ʔíkaʔn̓t    look for?  

yáyaʔ      sweat songs 

tk̓ʕaplaʔn̓čútmn̓txʷ asqíltk  ? 

skʷalt     sweat?  

kʷ tkp̓aʔp̓íc̓aʔ    body gets sore from the heat p̓ʕap̓ʕat sore, stings 

putłtxʷ iʔ kʷilstn̓ iʔ spuʔústs  ? 

kčp̓ayp̓ayáqsəl̓x   ? 

tk̓ʕáplaʔntm̓    we pray for 

t̓i kłəłlłilsn̓t    sprinkle water 

txʷətətmin̓ts    gonna get mad at you 

əčkčqíplaʔ anmrim̓stn̓   ? 

yirksnčút    curl up on the floor 

tqʷaʔmíc̓aʔmn̓tm̓   get used to it 

kʷkʷliʔwaʔt    ? 

kʷu nx̌ʷx̌ʷʔan̓k    ? 

xʷtətmiłm̓s    ? 

qʷaʔaʔmíntm̓    get used to it 

iwá iʔ l̓ sp̓iʔsʔístk   even if it̓s winter 

ti kʷu tkʷlkʷilc̓aʔ   red body 

kʷu p̓yp̓yaq    we are cooked 

akčxaʔxaʔám̓    ? 

ktp̓inaʔn̓txʷ ankʷilstn̓   ? 

putłtxʷ     you made it just right?  

asx̌lil̓ps iʔ kʷilstn̓ iʔ t qʷilčn̓  ? 

kʷ ksx̌lpínaʔ    until next day 

kʷ ksx̌pic̓aʔ    ? 

13 01  

 

Notes: 

Recorded in 2 parts, kʷil̓stn̓ 1, 2.  

*12 26 phone dings once.  
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Ułxaníc̓aʔ     

Larry Kenoras 
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5. Ułxaníc̓aʔ iʔ sc̓x̌ʷil̓tm̓ 
 

Narrated by Ułxaníc̓aʔ Larry Kenoras  

Nov. 13 2019 at Syilx Language House Penticton 

Recorded by Səxʷt̓ums Krista Lindley 

20 min. 29 sec.  

 

čaʔkʷ ła čmy̓tiłəł. ixíʔ l̓ sc̓x̌ʷil̓tm̓ ixíʔ t̓əxʷ ǎʔ čxʷuy̓stn̓ inčáʔ. čał t in̓ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap iʔ kʷuʔ x̌il̓stsəl̓x. 

ny̓ʕ̓áy̓p kʷuʔ tw̓tíwaʔsəl̓x.  

. . .  

 

Vocabulary: 

 

 

Notes: 

Ułxaníc̓aʔ did this one recording with his łəłxʷilt, Krista Lindley. Recorded at Syilx Language 

House in Penticton. She asked him for teachings on raising children, to help us run the language 

nest. Audio is good quality, only partially edited, to remove noises and pauses. Some English is 

still there. No vocab notes.  
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Qʷəl̓mnal̓qs Theresa 

Ann Terbasket        
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6. sn̓k̓ʷul̓l̓tn̓s 

 

Narrated by Qʷl̓mnalqs Theresa Ann Terbasket 

September 19 2019, Cawston BC 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

6 min. 32 sec.  

 

təs iʔ łkʷəkʷʕast kʷuʔ ksp̓al̓qʷs isqʷsíʔ kʷuʔ čus, kʷuʔ n̓kʷnixts isn̓k̓ʷúl̓l̓tn. uł tałt ki qʷam̓qʷm̓t iʔ 

sn̓kʷnim̓s. uł t̓i way̓ kmax̌ čniłč iʔ kʷuʔ ksp̓al̓qʷs, uł anwí nixʷ Qʷyqʷʕayáx̌n kʷuʔ ksp̓al̓qʷs kʷuʔ 

čus, kʷuʔ ʔumłts isn̓k̓ʷul̓l̓tn. uł kn̓ lim̓t. uł ixíʔ ʕapnáʔ kʷuʔ səčk̓ʷul̓x uł ixíʔ xc̓xac̓t iʔ aʔ 

n̓qʷlqʷil̓tn̓s iʔ px̌əx̌pax̌t iʔ sámaʔ. uł kʷuʔ čun̓tm̓ atáʔ ałí ʕapnáʔ kʷuʔ nqswixʷ iʔ k̓l tm̓xʷúlaʔxʷ. 

uł kʷu nqswixʷ iʔ k̓l iʔ yil̓míxʷm̓. (00 57) 

. . .  

 

 

Vocabulary: 

kʷuʔ ksp̓al̓qʷs   he called me on the phone 

kʷuʔ n̓kʷnixts   he sang for me 

kʷu nqswixʷ   we live together as one 

 

Notes: 

Today is Theresa's birthday. In this recording Theresa talks about her day and who 

acknowledged her birthday that morning. The narrative also explains how she is working on 

translating words that are rather academic. Theresa starts to read from a piece of paper and the 

narrative is less fluid at about 4.13. 

 

 

7. snk̓stíyaʔ uł nixʷ t stim̓ 

 

Narrated by Qʷl̓mnal̓qs Theresa Ann Terbasket 

October 17 2019, Cawston BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

22 min. 35 sec.  

 

ixíʔ uł čxʷu·y̓ uł k̓l k̓láʔ axáʔ iʔ sql̓xʷúlaʔxʷ. siw̓łkʷ łaʔ ƛ̓lap iʔ dyke. ixíʔ čʔačqʔítkʷ. čʔačqʔítkʷ iʔ 

siw̓łkʷ. iʔ t̓ sk̓ʷul̓s. ʔačqʔítkʷ uł, psssssh! it̓s just like turning the tap on. Water shot every which 

way. uł axáʔ iʔ sutn̓ atáʔ, right here, end of the dyke, there used to be a big slough like that. ilíʔ 

kʷu čn̓ʕačúsm̓ iʔ sutn̓ atáʔ kʷu n̓ʕačústm̓ iʔ t sutn̓ atáʔ iʔ t, stim̓ aʔ čnʕačústm̓ iʔ . . . ?  

LB iʔ stun̓x ha?  

TAT lut. miyáł n̓t̓ít̓apt iʔ k̓l saʔtítkʷ iʔ stun̓x.  

LB iʔ sʕaníxʷ?  

TAT sʕanixʷ ixíʔ kʷu čn̓ʕačúsm̓ məł laʔkín kʷu ʕačpnún̓tm̓ iʔ sq̓l̓wíc̓aʔ. ixíʔ sx̌mink iʔ sq̓l̓wíc̓aʔ. 

(1.09) 

. . .  
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Vocabulary: 

n̓łqʷmin̓ cellar 

 

Notes: 

Note from Levi, listen to this recording with Theresa and go over the vocabulary. 

 

8. st̓x̌ałq 

 

Narrated by Qʷlmnal̓qs Theresa Ann Terbasket 

January 24 2020, Penticton BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

19 min. 44 sec. 

 

way̓ x̌ast sx̌l̓x̌ʕal̓t. ʕapnáʔ sčl̓kstasq̓t? ha sčl̓kstasq̓t? uł aláʔ may̓stín̓ in̓čáw̓t kn̓ łaʔ čt̓xʷčn̓čut naʔł 

isqʷsqʷaʔsíyaʔ. kʷu xʷuyy̓ uł kʷu pul̓x iʔ k̓l sn̓pul̓xtn̓s iʔ sqil̓xʷ k̓l əkłtulmn̓. ixíʔ mat 

əksn̓ql̓xʷskʷist ixíʔ tm̓xʷúlaʔxʷ. nax̌mł ixíʔ t̓i way̓ iʔ saʔtítkʷ xʷuy uł qil̓t. uł ik̓líʔ q̓sápiʔ iʔ sqil̓xʷ 

əkłnpul̓xtnəl̓x. slxʷʔúlaʔxʷ iʔ sn̓pul̓xtn̓səl̓x. uł talíʔ xʷʔit ilíʔ iʔ st̓x̌ałq. uł ixíʔ ʕapnáʔ 

əčqʷl̓qʷiltm̓stn̓ tałt sutn̓ iʔ siw̓łkʷ k̓stwil̓x. (00 58) 

. . .  

 

Vocabulary: 

 

 

Notes: 

This is a narrative about Theresa picking huckleberries with her relatives. Theresa also talks 

about other topics that come to her mind at the time including bad traffic and how young people 

from the universities do not respect traditional knowledge.  
 

9. xw̓ił 
 

Narrated by Qʷl̓mnal̓qs Theresa Ann Terbasket 

January 24 2020, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

20 min. 57 sec.  

 

ixíʔ ilíʔ čkičx uł kʷuʔ čus, “kn̓ ksxkínaʔx? iłəłwíl̓t n̓ʔaxʷítkʷ uł ƛ̓lal, n̓ƛ̓l̓litkʷ.” kn̓ ksxkínaʔx? uł 

talí·ʔ xʷʔit ilíʔ iʔl̓ xʷʔił ilíʔ iʔ ƛ̓axʷt. i·ʔ kʷaʔ km̓ mat kn Snk̓lip ixíʔ čun, ̓ ̓ čaʔkʷ kʷ pix̌m.̓ ̓ čun̓, 

“kʷ pix̌m uł kʷ t̓ʕapám uł n̓x̌wíc̓aʔn̓t. n̓x̌wiłc̓an̓t iʔ sutn̓ atáʔ iʔ sƛ̓aʔčínm. məł iʔ sk̓ʷlčnin̓ks 

ʔisk̓ʷlmłtx. nax̌m̓ł iʔ mt̓ʕas uł iʔ snpʔiw̓tns ixíʔ lut aksx̌ʷil̓m. uł iʔ spʔusts uł ixíʔ yʕat ixíʔ iʔ 

pnim̓ks yʕat ixíʔ nax̌m̓ł ilíʔ t̓i way̓ ilíʔ iʔ way̓ kmax̌ aksn̓xʷk̓ʷíłc̓aʔ. (1.04) 

. . .  
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Vocabulary: 

 

 

Notes: 

In this narrative Theresa explains her belief on why certain roads yield higher mortality rates. 

The traditional belief that certain prehistoric spiritual entities are locked away in undisclosed 

locations put there by Coyote. Subsequently the exhausting expansion of civilized western 

modernization releases these dormant spirits. The people eating spirits resume their quest of 

devouring people which happen to be desecrating roads on Indian reservations. Therefore, one 

area on the highway can have a high death toll while other areas are safer. Only through specific 

ceremonies can these places be altered into safer passages. Theresa also explains how roads that 

are built on Indian burial grounds are with supernatural phenomenon.  

  

10. qaqxʷl̓x naʔł kaw̓púy̓ 

 

Narrated by Qʷl̓mnal̓qs Theresa Ann Terbasket  

February 27 2020, LSIB 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

28 min. 23 sec.  

 

xʷúmt̓iʔ səčxpám̓səl̓x hey? čaʔkʷ txpalqʷm iʔ stim̓ iʔ tktkpalqʷm iʔ k̓ʷík̓ʷxʷnaʔ. txpalqʷm̓ iʔ 

stim łaʔ čtxpalqʷm̓. iʔ stun̓x łaʔ čtxpal̓qʷm. uł ixíʔ talí kʷmiw̓t ki ixíʔ iʔ taʔ x̌lx̌il̓m iʔ aʔ čɣip. 

nax̌m̓ł sčutxəl̓x ixíʔ iʔ sƛ̓aʔƛ̓aʔáməl̓x. məł ixíʔ (.41? pʕac̓səl̓x?) čutəl̓x axáʔ iʔ (.45 ? kʷaltčn̓). 

məł ixíʔ wl̓x̌ntisəl̓x uł ixíʔ łaʔ čc̓ałt məł ilíʔ yʕayʕátəl̓x əčkʷal̓stsəl̓x. (1 00) 

 

Vocabulary: 

səčxpám̓səl̓x 

txpalqʷm̓ 

kʷmiw̓t 

pʕac̓səlx   .41 

kʷaltčn   .45 

čkʷaqsəsəl̓x   pull on the road 

tmap    wore down 

nkaxnmítkʷ   walk in the water 

n̓qʷaʔlús   open fire bannock 

ləʔik    got thin 

x̌pntisəl̓x   they stacked it 

čkʷčkʷʕas   cowboy, sores under the eyes from dust 

n̓kr̓kr̓pínaʔ   cowboy hat, turned up hats 

 

Notes: 

This is a narrative of culturally important information. 
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11. st̓mʕal̓t 

 

Narrated by Qʷl̓mnal̓qs Theresa Ann Terbasket  

February 27 2020, LSIB  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

19 min. 25 sec.  

 

x̌w̓qin̓, ixíʔ uł ʕac̓n̓t x̌w̓qin̓ iʔ sutn̓ atáʔ iʔ sƛ̓ačínm̓. ixíʔ uł all the velvet pkʷakʷ. well I guess in 

July uł way̓ c̓x̌ił xʔwqin̓. uł ʕac̓n̓t stim̓ ixíʔ iʔ sʔums iʔ velvet? ha čmy̓stixʷ ixíʔ iʔ sʔums. mat 

kʷaʔ əčk̓iʔlilxʷíc̓aʔ iʔ. kʷaʔ pla·l məł iʔ q̓ʷm̓q̓ʷm̓qins uł mat t̓i, mat əkskʷist? uł ixíʔ mat ixíʔ ʕac̓n̓t 

mat ixíʔ nixʷ iʔ łəx̌ʷłax̌ʷtán̓? mat ixíʔ nixʷ əčk̓ʷul̓m̓stsəl̓x? 

. . .  

 

Vocabulary: 

x̌w̓qin    dry horns 

n̓t̓spʕáłc̓aʔ   stuck in your guts  

ntətimíl̓s   easy to convince 

n̓xʷuy̓íłc̓a   diarrhea 

n̓qʔíłc̓aʔ   difficult to digest 

əčmaʔ    fell down tree 

kačknalqʷəl̓x   find a tree, tie to a tree? 

kʷalstn̓səl̓x   place to warm up 

 

Notes: 

A narrative that describes diet, keeping warm in the wild and taking care of cows. 
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Snm̓ptp̓íc̓aʔ     

Theresa Dennis 
 

  



 

26 
Elders VI - Syilx Language House - March 2020 

12. 1972  

 

Narrated by Snm̓ptp̓íc̓aʔ Theresa Dennis 

Feb. 7, 2020 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

26 min. 00 sec.  

 

qʷaʔqʷaʔl̓min̓tm̓ iʔ t̓ikt iʔ tm̓xʷúlaʔxʷ uł xʷʔit iʔ smik̓ʷt. mat kaʔłís, mus iʔ sxʷʔits iʔ smik̓ʷt. uł ki 

mat iʔ aláʔ iʔ k̓l c̓upáqaʔ k̓l t̓xʷ yʕayʕát iʔ tm̓xʷúlaʔxʷtət iʔ sml̓kmix. kʷuʔ kməqʷqʷínaʔ. xʷʔit 

isn̓qlsíl̓xʷ akłst̓mʕal̓t kʷaʔ. axáʔ Barney Allison, axáʔ swit angrandpa iʔ skʷists? (00 49) 

LB isx̌ax̌pa twiʔ Camille? 

TD ki, Camille. ixíʔ nixʷ kłstmʕalt ha?  

. . .  

 

 

Vocabulary: 

kʷuʔ čkʷáqsəsəl̓x   they dragged me here 

sn̓k̓ʷixʷmn̓    open range 

nxʷustusn̓tp    12.41 ? 

ntəłxiknts    13.17 ? 

lut kʷu ksc̓aʔc̓aʔxs   13.36 ? 

ksn̓xʷystusmp    14.22 ? 

n̓ʕačn̓til̓smp    14.50 ? 

xƛ̓xiƛ̓m̓p    14.51 ? 

kʷuʔ n̓sp̓ʕawsqn̓txʷ   ? 

taʔxʷilxəl̓x uł suxʷəxʷəl̓x  24.16 ? 

nxistusəsəl̓x    26.47 ? 

 

 

Notes: 

In this recording Theresa began talking about floods due to a overwhelming amount of snowfall 

earlier that morning. However, she does not stay on the flood topic very long, instead she 

preferred to talk about the importance of language and other valuable information. At 5.56 

Theresa's attention is diverted to one of her pets that appeared to be sick. 
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Saláwaʔt        

Tony Qualtier 
  
 
 
 

 

  

Photo Credit: Prasát Shelly 
Boyd 
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13. k̓l taw̓n 

 

Narrated by Saláwaʔt Tony Qualtier 

September 19 2019, LSIB 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

4 min. 40 sec.  

 

way̓ x̌ast sx̌l̓x̌ʕal̓t iskʷíst Saláwaʔt. kn̓ sml̓qmix. q̓sápi aláʔ kʷu łə kʷliw̓t iʔ k̓l c̓upáq ilíʔ naʔł 

istmtímaʔ naʔł in̓ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap iʔ kʷu kʷliw̓t. uł kʷu łaʔ čtaw̓nm̓ k̓l kłkrmiw̓s. iʔ kłl̓wakín kaʔ čʔasíl iʔ 

nčkʷčkʷmin̓s kʕačʕač ilíʔ. uł inčáʔ kn̓ k̓amtíw̓s. uł ʔaw̓tipn̓ km̓ kn čxʔit. ixíʔ kn̓ qəxʷsqáx̌aʔm, kn̓ 

ʕac̓xʷúlaʔxʷ mat? ki ixíʔ kʷu xʷuyy̓ uł axáʔ q̓sápi yʕat iʔ axáʔ qʷl̓qʷl̓mniłp. lut t̓aʔ kłčətčitxʷəl̓x. t̓i 

kʷu xʷuyy̓ kʷu xʷuyy̓ k̓l kłkrmiw̓s. (1 02) 

. . .  

 

 

Vocabulary: 

 

 

Notes: 

This is a narrative of when Tony was a youth. Tony would accompany his Elders to town once in 

a while to get provisions that were placed into large 100 pound sacks.  
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Cwy̓ləx           

Thomas Pierre 

(smy̓may̓s) 
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14. n̓qʷʕaqn̓scút 
 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

March 19 2019, Shingle Creek BC  

Recorded by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent & transcribed by Sq̓aʔx̌əx̌ínak 

1 min. 20 sec.  

 

uɬ pníčiʔ, you know, iʔ k̓ʷiƛt čkńqʷʕaqn̓sčútxəx iʔ spl̓al̓. nax̌m̓ɬ k̓ʷin̓x ksn̓ptətkʷúlaʔxʷs mɬ xi 

spaqʷəqʷs. nax̌m̓ɬ x̌ast iʔ knaqs ɬa čk̓amtíw̓s. nax̌m̓ɬ lut myaɬ ksn̓qʷʕaqn̓sčúts. ixiʔ lut t̓ x̌ast. ik̓lí 

mɬ nx̌l̓lm̓stwiɬx. k̓ʷul̓l̓. čus iʔ sqilxʷ k̓ʷul̓ t̓a n̓x̓̌lx̌l̓uɬ. ha ha, nx̌il̓m̓s ɬə ks... iʔ k̓ʷiƛ̓t aláʔ t̓a 

čn̓ʔuɬxʷəxʷ axáʔ ła čxitiʔ ɬa čn̓panusčúts talíʔ čn̓k̓sk̓sksčút iʔ sn̓k̓ɬc̓asqáx̌aʔ mɬ axáʔ iʔ k̓ʷiƛ̓t mɬ 

yixʷmáłq mɬ ɬčut iʔ knaqs "húma čn̓ʔuɬxʷm̓ itlíʔ inčaʔ iksk̓ʷinm̓." ixiʔ ɬa čyax̌ʷt ixíʔ t̓xʷ... mat 

səčnqʷʕaqn̓sčútx mat... mat n̓stil̓s səčwikɬt t kɬ... mat t... iʔ t smam̓ʔím̓ mat. xi mɬ aʔ n̓qʷʕaqn̓sčút. 

ixíʔ lut t̓ x̌ast. lut čniɬč skm̓imíw̓sts. ixiʔ t̓i tan̓mús sčnqʷʕaqn̓sčúts ixiʔ. (1 20) 

 

Vocabulary: 

čkn̓qʷʕaqn̓sčútxex   acting crazy in the head 

ksn̓ptətkʷúlaʔxʷs  going to hit the ground 

spaqʷəqʷs    ? 

nx̌l̓lm̓stwiɬx 

n̓x̓̌lx̌l̓uɬ 

čn̓k̓sk̓sksčút 

yixʷmáłq  

skm̓imíw̓sts 

 

Notes: 

This is a brief narrative about how Thomas observed a fellow trying to be courageous by riding 

some wild bucking horses. He fell down and acquired fear of the horse. It was discovered that he 

was trying to impress the females who were watching at the time. It is Thomas's feeling that a 

cowboy should not be there to impress females but rather to have a genuine interest in learning 

to ride. 

 

15. iʔ čaw̓ts iʔ sniw̓t 

 

Narrated by Cwyl̓əx Thomas Pierre 

March 26 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

1 min. 11 sec.  

 

axáʔ iʔ sn̓k̓ʷul̓mn̓s łaʔ člaʔkín̓ məł n̓c̓q̓əq̓úlaʔxʷ. uł my̓pnúntxʷ k̓l aʔ c̓x̌ʷúlaʔxʷm̓ uł ti 

kłx̌əx̌síwaʔs. ałíʔ kʷaʔ lut stim̓ ilíʔ t̓ kspl̓l̓míxaʔx aʔ c̓l̓l̓c̓al̓. ałíʔ iʔ sn̓c̓q̓əq̓úlaʔxʷtn̓s. km̓ wikn̓txʷ iʔ 

tm̓xʷúlaʔxʷ laʔkín̓ məł c̓x̌ił n̓c̓q̓əq̓in̓k ilíʔ iʔ sniw̓t. uł ixíʔ ʕac̓n̓t məł wikn̓txʷ məł iʔ sn̓t̓lt̓lkʷips aʔ 

c̓l̓l̓c̓al̓. ałíʔ sn̓c̓q̓əq̓in̓k ilíʔ. uł c̓x̌ił xʷul̓n̓tm̓ ilíʔ uł n̓t̓mt̓mq̓ʷip. uł km̓ axáʔ wikn̓txʷ iʔ siw̓łkʷ, məł 
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łaʔ čn̓c̓q̓əq̓itkʷ iʔ sniw̓t uł talíʔ čnʔiw̓lm̓. ixíʔ aʔ nk̓ʷul̓mn̓s iʔ sniw̓t. c̓x̌ił t kłxw̓ił iʔ sn̓iw̓t. la čniw̓t 

ałíʔ axáʔ iʔ sutn̓ iʔ mq̓ʷmq̓ʷiw̓t itíʔ, məł xʷuy̓ iʔ sutn̓ iʔ sniw̓t. (1 11) 

 

Vocabulary: 

kłx̌əx̌síwaʔs   nice little flat, describing the land 

sn̓t̓lt̓lkʷip   uprooted, a tree a stump or other vegitation  

xʷul̓n̓tm̓   wind that twirls  

n̓t̓mt̓mq̓ʷip   pulled up by the roots  

 

Notes: 

This is a brief narrative about wind and how it affects the landscape. 

nt̓lxʷipnt, pull the weeds, snt̓lxʷip, uprooted trees. 

 

16. stim̓ iʔ x̌min̓ktət 
 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

March 26 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

3 min. 34 sec.  

 

uł tl̓ aláʔ mat iʔ sámaʔ laʔ čxʔit iʔ łql̓witsəl̓x iʔ tm̓xʷúlaʔxʷ. məł iʔ sqil̓x čutəl̓x, “axáʔ iʔ 

k̓ʷul̓n̓čútn̓ iʔ kʷuʔ k̓ʷul̓łtm̓ axáʔ iʔ tm̓xʷúlaʔxʷ. uł kʷuʔ kłtr̓n̓tim̓ aláʔ l̓ tə sxʷuys.” uł iʔ sámaʔ laʔ 

čkičx uł kʷuʔ čun̓tm̓, “axáʔ kʷu łčxʷuy̓, nixʷ iʔ k̓ʷul̓n̓čútn̓ iʔ čxʷuy̓stm̓.” uł yʕayʕát iʔ stim̓ 

k̓ʷul̓səl̓x uł mist̓y̓t̓y̓m̓t iʔ pl̓, k̓l̓ sqil̓x. yʕat iʔ stim̓ t̓y̓m̓twil̓x ʕapnáʔ. ixíʔ iʔ sámaʔ iʔ sččuts. (0 55) 

 

uł ʕapnáʔ mat mnim̓łtət, ha kʷu st̓ixʷxʷl̓x? ha way̓? uł iʔ čxʷuystsəl̓x iʔ sqlaw̓. məł ʕapnáʔ kʷu 

n̓ql̓w̓mil̓s ʕapnáʔ. itíʔ t sql̓aw̓ ʕapnáʔ iʔ stim̓ k̓aʔ čxʷuy̓. uł c̓x̌ił t xʷaʔspín̓tk uł ixíʔ iʔ 

kt̓yaqʷtm̓səl̓x mat iʔ sqlaw̓ iʔ k̓l̓ tmxʷúlaʔxʷsəl̓x. uł axáʔ ʔum̓səl̓x Sisikrí n̓xəxiʔ. uł xiʔ sqlaw̓ iʔ 

k̓ʷiƛ̓t čut, “axáʔ kʷaʔ ixíʔ sámaʔ yil̓míxʷm̓ kʷuʔ x̌aq̓m̓stm̓.” uł čun̓tm̓ kʷaʔ mat t Sisikrí, “kʷaʔ 

swit ixíʔ łaʔ ksqlaw̓. ixíʔ łə aksqláw̓ kʷaʔ əłxʷic̓xtxʷ iʔ sqlaw̓s.” (1 53) 

 

uł ʕapnáʔ mat iʔ sámaʔ, ha kłxʷic̓xtm̓, ha iʔ sqlaw̓s? uł mat iʔ sámaʔ aláʔ ła čyʕapəl̓x lut t̓ 

t̓ixʷəxʷl̓m̓. uł way̓ ʕapnáʔ atáʔ kʷu xiʔwil̓x. axáʔ iʔ tmxʷúlaʔxʷ iʔ x̌minksəl̓x. uł axáʔ kʷu sqil̓xʷ, 

uł stim̓ iʔ x̌min̓ktət? uł mat axáʔ mat iʔ atmupíl̓, kʷu misx̌siw̓łkʷ, uł yʕat iʔ stim̓ t̓ym̓twil̓x, 

t̓y̓t̓y̓m̓twil̓x, uł kʷu taxʷsqlaw̓, uł t kʷu x̌sl̓sčut, uł ixíʔ mat axáʔ iʔ x̌min̓ktət? km̓ mat? ha lut? (2 

45) 

 

km̓ mat t̓i itlíʔ iʔ tl̓ sqlaw̓ uł yʕat iʔ stim̓ way̓ sl̓min̓tm̓? aʔ n̓qʷlqʷil̓tn̓tət n̓łəłn̓łipəptət. uł axáʔ iʔ 

tm̓xʷúlaʔxʷtət nixʷ talí k̓ʷək̓ʷy̓umaʔtwílaxʷ. uł stim̓ uł iʔ x̌min̓ktət? ha kʷu łə mnim̓łtət ha? aʔ 

n̓k̓ʷulmn̓tət ha mi kʷu čx̌ast? km̓ mat stim̓ iʔ kʷuʔ čxʷuystm̓ ? ałi iʔ ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap məł čutəl̓x, 

“híw̓yaʔ! way̓ atáʔ kʷu xiʔwíl̓x. itlíʔ t̓aʔ čk̓aʔkín̓ ? uł stim̓ iʔ kʷuʔ čxʷuystm̓ ?” (3 34)  

 

Vocabulary: 

kʷuʔ kłtr̓n̓tim̓    they created us 

n̓ql̓w̓mil̓s  

Sisikrí n̓xəxiʔ  
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Sisikrí     Jesus Christ 

atmupíl̓    automobile  

misx̌siwłkʷ    better water 

híw̓yaʔ 

xiʔwíl̓x  

 

Notes: 

This recording is about historical and contemporary values the European People exude which 

justify their actions. Consequently, Indigenous people are continuously at a crossroad, to follow 

the European model or follow traditional ways of life. The question is broad yet fundamentally 

intrinsic, what do we want? kʷu kłtrar we become the creation.  

 

 

17. k̓ʷik̓ʷiʔútm̓ iʔ xʷaʔxʷaʔyúł 
Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

April 2 2019, Shingle Creek BC  

Recorded by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent, transcribed by Sʔímlaʔxʷ  

4 min. 36 sec.  

 

way̓ q̓ipčm̓ ʕapnáʔ way̓ xʷəxʷ q̓sápi xʷ čk̓łnixlm̓stm̓ iʔ sutn̓ iʔ xʷaʔxʷaʔyúł ła čk̓ʷik̓ʷiʔútm̓. məł 

xiʔ kʷuʔ sʔam̓ʔam̓čínm̓s.  

. . .  

 

 

Vocabulary: 

k̓ʷik̓ʷiʔútm̓  ? 

xʷaʔxʷaʔyúł   blue grouse  

čk̓ʷik̓ʷiʔútm̓  ? 

st̓k̓ʷt̓k̓ʷam̓   1 15 

 

Notes: 

Interesting narrative about bird behaviour, bird sounds, hunting, and fewer birds found. This 

recording was found on Levi̓s recordings hard drive, but no notes were found. MKJ created the 

document and metadata from the recording, which is why there is not much vocabulary. Audio 

was edited to remove long pauses and table taps.  

 

18. lut t̓ slmin̓ istətwít 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

May 21 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

4 min. 37 sec.  
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q̓sápi kn̓ łə tətwit kʷuʔ xʷuystsəl̓x iʔ k̓l̓ sn̓q̓y̓min̓, k̓l̓ tk̓m̓lups. iklíʔ taq̓mkst spintk isilíʔ. məł əłkn̓ 

čkič l̓ sčaʔáqʷ. uł inƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌áp, uł kn̓ łkičx, uł way̓ k̓aw̓əl̓x in̓ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap, ƛ̓axʷtəl̓x. uł, mypnun̓ pničí, 

oh yʕat iʔ sčəčmálaʔ čc̓qʷaqʷ. kn̓ c̓qʷaqʷ uł mypnun̓ ʕapnáʔ t̓i kn̓ knaqs itíʔ inčáʔ aláʔ al̓ 

tmxʷúlaʔxʷ. uł lut kn̓ t̓ čut, “sl̓min̓ istətwít.” lut kn̓ t̓ čut, “ixíʔ k̓l̓ sn̓q̓y̓min̓ yʕat iʔ stim̓ łəwin̓ ilíʔ.” 

lut stim̓ t̓ łəwin̓. (1 02) 

 

way̓ kn̓ əłčkičx ki itlíʔ uł inc̓ásyaqn̓, ispəx̌pax̌t, uł ispʔús, isn̓k̓aʔk̓ʔiw̓s, yʕat əčkičxstn̓ ixíʔ, t̓xʷ 

in̓čáʔ. uł aláʔ, kn̓ aláʔ uł kn̓ łxʷuy̓ iʔ t isnk̓ʷul̓l̓tn̓. čmy̓stin̓ inƛ̓əx̌x̌ƛ̓x̌ap ilíʔ t̓xʷ łaʔ čxʷl̓xʷʕal̓təl̓x. iʔ 

kn̓ łə n̓kxa·m̓ iklíʔ. yʕat iʔ stim̓ əčmy̓stin̓ iʔ sutn̓ iʔ čəčwíxaʔ yʕat əčtətɣap. uł iʔ sníniw̓t ʔan̓wín̓. 

(1 56) 

 

uł iʔ čitxʷ, wikn̓, c̓ʕac̓stn̓. uł iʔ ki kłtxʷuymn̓, uł kłk̓axʷkʷipn̓, uł kn̓ łn̓ʔułxʷ. ti latáp ilíʔ čʔután̓. uł 

iʔ sn̓k̓łm̓łmutn̓ nax̌m̓ł t̓i k̓aw̓ yʕat iʔ stim̓. ʕac̓n̓ ixíʔ iʔ sn̓laʔsláytn̓ uł t̓i n̓xʷuk̓ʷ. mat iʔ l̓pot uł stim̓ 

ilíʔ. uł ili k̓l naqsiłxʷ iʔ t naqsiłxʷ ixíʔ. ilíʔ knʔ ułxʷ. ilí···ʔ čmy̓stin̓ in̓ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap iʔ sn̓łq̓ʷutn̓s ilíʔ. 

nax̌m̓ł iʔ sutn̓ iʔ ululím̓ yʕat iʔ stim əčtk̓ʷilp, yʕat t̓i k̓aw̓, tałt n̓xʷuk̓ʷ. (2 37) 

 

uł iʔ kn̓ ʔáčqaʔ ixíʔ iłn̓kxám̓. q̓sápi isnʔičkn̓tn̓ xʷu·xʷ lut km̓ t sn̓ʔičkn̓tn̓, t̓ixʷxʷl̓m̓. uł ixíʔ 

iłn̓kxám̓. uł xʷúmtiʔ iʔ sutn̓ iʔ ilíʔ q̓sápi kn̓ łə ilíʔ t̓a ny̓ʕayp kʷuʔ čəčkʷn̓tis. uł nax̌mł t̓a niʕ̓ayp kn̓ 

n̓kxam̓. k̓aʔítət iʔ k̓l̓ isn̓ilítn̓ ʕapnáʔ uł kn̓ x̌stwil̓x. uł iskxám̓ isx̌astwíl̓x, kn̓ misk̓ʷčk̓ʷčtwíl̓x. itlíʔ 

yʕat iʔ stim̓ kʷuʔ łəwis, istətwít. uł t̓a čsl̓min̓ istətwít uł t̓i stim̓. uł t̓xʷ way̓ kłpaʔsn̓tín̓, kn̓ tils, 

“way̓ t̓i misp̓isƛ̓aʔt inq̓aʔxán̓ ikslʕám̓. uł way̓ ʕapnáʔ talíʔ way̓ kn̓ ƛ̓x̌ap kn̓ t tətwit ʕapnáʔ. mi kn̓ 

łə sičtw̓twančút.” (3 39) 

 

uł ixíʔ isxʷúy̓, isčƛ̓x̌ap. uł kn̓ ql̓tm̓xwil̓x. uł kn̓ til̓s, “lut kn̓ t̓ t̓ixʷxʷl̓m̓ t̓aʔ čk̓aʔkín̓. čaʔkʷ kn̓ ixíʔ 

km̓ ixíʔ. lut swit, lut swit.” kń til̓s, “lut kn t̓ k̓łyaxʷt k̓l̓ swit. čaʔkʷ kn̓ ixíʔ, uł kn̓ yaʔxís.” ixíʔ 

isc̓x̌ʷáx̌ʷ. in̓ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap iʔ kʷuʔ čus, “lut pn̓kin̓ aksk̓łyáxʷt k̓l̓ swit. ałíʔ lut pn̓kin̓ mł kʷ ixíʔ. way̓ kʷ 

anwí.” uł ixíʔ isčƛ̓x̌áp uł ʕapnáʔ. ʕapnáʔ kn̓ ƛ̓x̌əx̌pwil̓x ʕapnáʔ. lut kn̓ t̓ sn̓kəčəčnikn̓ ixíʔ t 

sƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap, iskíčḿ. (4 37)  

 

Vocabulary: 

isn̓k̓aʔk̓ʔiw̓s   my inner spirit (confirm this?) 

kłk̓axʷkʷipn̓   

sn̓laʔsláytn̓   dishes, cupboard  

ululím̓    metal, referring to steel spring mattress 

kʷuʔ čəčkʷntis  pulling me back, memories  

qltm̓xwil̓x   grew up to be a young man 

k̓łyaxʷt   envy 

 

Notes: 

This is Thomas's personal story about his experience as a child. Audio edited to remove pauses 

and table taps.  

 

19. kyačx̌o sx̌ʷƛ̓iʔ  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 
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May 21 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

7 min. 50 sec.  

 

ya. axáʔ iʔ sx̌ʷƛ̓iʔ wikn̓tm̓ tałt uł ixíʔ l̓ aʔ npiqn̓kʷ ki iʔ pqiw̓t ilíʔ aʔ čqalwksíkstm̓. iʔ snql̓ql̓witn̓s 

tałt iʔ sk̓ʷək̓ʷy̓úmaʔs. Uł ilíʔ uł kaʔ čqalwksikst. Iʔ kʷuʔ t c̓ʕac̓stm̓. talíʔ kn k̓in̓t itlíʔ łə ksyax̌ʷts. 

Kʷu ʕac̓m̓ nax̌mł uł ʔax̌l̓mn̓čút itíʔ łət̓pmnčut, n̓c̓l̓lin̓k. uł put kn k̓in̓t uł itlíʔ n̓wisl̓x itlíʔ. Iʔ tałt t̓iʔ 

n̓pʕan̓k, kn til̓s way ksyxʷmíxaʔx itlíʔ łnwisl̓x. inča, inčá ti kn̓ k̓ʷƛ̓n̓čut. (1 00) 

 

. . .  

 

Vocabulary: 

n̓piqn̓k   white rock, little hallow in the rock  

pqiw̓t    see something white  

čqalwksíkstm̓   gather, gathered his feet together  

n̓pʕan̓k   steep place on a rock 

tkʷƛ̓k̓nčut   close call  

múlaʔ    mule, jackass  

naqswx̌aqs   standing on road, or trail 

skwpal̓qs   really hairy, shaggy looking 

x̌ʷʔƛ̓il̓xqn̓   sheep horns  

x̌ʷaʔqʷl̓xqnm̓   rub horns, taking velvet 

sčmíłc̓aʔ   female bighorn sheep  

 

Notes: 

This recording deals with mountain goats, mountain sheep and deer. Some English was not 

edited out due to cultural knowledge. Pqpqiwat small little object, white spot. əčpiq the whit spot. 

Audio edited to remove pauses, table taps and English, but after 6 min there is some English 

mixed with the narrative.  

 

20. sk̓łʔatətxnum̓t 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

May 28 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

2 min. 33 sec.  

 

axáʔ q̓sápi kn̓ łə tətwit. uł in̓ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap ƛ̓axʷtəl̓x. uł iʔ k̓l stm̓tímaʔ kn̓ kt̓l̓mist mat ʔasl̓spín̓tk iʔ kn 

sʔilíʔ. uł kn x̌əx̌nut spin̓tk ki in̓ƛx̌əx̌ƛ̓x̌ap iʔ kn taxʷƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap t Kasmir. ʔum̓səl̓x Kasmir, 

Qʷaʔw̓túlaʔxʷ iʔ sn̓ql̓xskʷists. uł iʔ kʷuʔ kʷis, kʷuʔ ksƛ̓x̌pstis. uł aláʔ čkičn̓ kʷuʔ kʷis. aláʔ kʷuʔ 

mutsts aláʔ uł kn̓ ʔatxímn̓. uł kʷuʔ qiłts, məł kʷuʔ qiłts. ki naqs łkʷəkʷʕast kʷuʔ čus, “x̌lap kʷ 

iksqiłm̓. lut kn t̓ ksk̓ʷin̓tsnaʔx. t̓i naqs qiłn̓tsn̓ məł kʷ xʷətətpnun̓tm̓. tałt kʷ kłc̓l̓lal̓.” its like mi kʷuʔ 

čun̓t, “HO HA!” (1 14) 
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k̓łpax̌n̓tín in̓ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap iʔ kʷuʔ čus mat lut kn t̓ əłxʷət̓lil̓x čmay? mat kʷuʔ ksxkists? iʔ x̌lap kʷuʔ 

čus, “Thomas, xʷət̓il̓xəx!” kn xʷət̓ət̓pnum̓t kn kłc̓l̓lal̓ ki čun, “HO HA!” kʷuʔ čus, “ixíʔ akłčáw̓t tl 

ʕapnáʔ.” uł ixíʔ ki kn t̓k̓ʷk̓ʷspʔus, iʔ kn xʷlal, uł iʔ kn ƛ̓x̌ap. nak̓ʷm̓ istm̓tímaʔ nak̓ʷm̓ c̓x̌ił kn̓ 

sqʷʔúnyaʔ mat? way̓ t̓i in̓ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap ki kn̓ əłn̓t̓k̓ʷk̓ʷspʔus, ki kn̓ xʷlal. uł iʔ kʷuʔ čus, “iʔ stim̓ łaʔ 

čx̌stmin̓txʷ iʔ stim̓ łə x̌ast, c̓x̌ił t sʔitx, talí x̌ast t aksn̓k̓stmínm̓. nax̌m̓ł stim̓ lut an̓x̌ást ixíʔ 

akłn̓x̌stan.” kʷuʔ čus, “ixíʔ mi k̓łpaʔx̌n̓tíxʷ.” (2 26) 

 

Vocabulary: 

sk̓łʔatətxnúm̓t  ? 

ktl̓mist   stayed there, living with 

Kasmir   Casimir Pierre, Thomas Pierre's uncle 

Qʷaʔw̓túlaʔxʷ   Casimir Pierre's Indian name 

mat kʷuʔ ksxkists  I wonder what he will do to me 

t̓k̓ʷk̓ʷspʔus   Feel better, heart drops 

sqʷʔúnyaʔ   docile, down in spirit 

aksn̓k̓stmínm̓   it will be bad for you 

akłn̓x̌stán   it will be good for you 

 

Notes: 

This is a brief narrative of how Thomas moved in with his grandmother for a short time and 

eventually ended up moving in with his uncle. Thomas was taught by his uncle in the traditional 

way. Ultimately, it was these teachings that made Thomas feel better. Audio edited to remove 

pauses and table taps.  

 

21. iʔ wʕaq̓w̓q̓t 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

June 18 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

3 min. 50 sec.  

 

pútiʔ kn̓ łə tətwit, q̓sápi iʔ sn̓kłc̓aʔsqáx̌aʔ məł xʷuyy̓əl̓x məł lək̓lk̓ak̓l̓x iʔ k̓l̓ čusəl̓x iʔ pound 

corral. ilíʔ məł iʔ sámaʔ q̓y̓q̓ay̓sqáx̌aməl̓x. axáʔ yʕat iʔ sq̓yq̓ay̓sqáx̌as iʔ sqil̓x məł q̓y̓n̓tis. mat 

məł iʔ sʔáčəčqaʔsəl̓x məł iʔ sn̓kłc̓aʔsqáx̌aʔ čxʷuy̓yəl̓x məł aláʔ čyʕapəl̓x. uł iʔ naqs iʔ kʷriʔ 

əčq̓ay̓, iʔ samaʔsqáx̌aʔ. u·ł taʔxʷq̓y̓q̓yʔik nixʷ. t̓i kʷri iʔ smum̓xčn̓. tałt iʔ swʕaqw̓qts. ilíʔ uł aláʔ 

əčkičx iʔ sámaʔ. x̌min̓ks kstw̓sqáx̌aʔaʔx. uł aláʔ iłqáqčaʔ N̓pʕan̓kíc̓aʔ uł naʔł Leonard George. 

(00 52) 

 

čusəl̓x iʔ sámaʔ, “way̓, and then iʔ s.. iʔ t sn̓kłc̓aʔsqáx̌aʔ łə an̓x̌min̓k łə akstiw̓m̓ məł way̓, way̓ 

kʷu kłkwwap nín̓wis.” itlíʔ iʔ sámaʔ łnis. kłčut Leonard, “ixíʔ ki iʔ kʷri ixíʔ iʔ wʕaq̓w̓q̓t, čaʔkʷ 

kʷu k̓ʷul̓m̓ t sn̓ʕačqáx̌atn̓. uł ixíʔ kmnun̓tm̓, uł ixíʔ kʷu kawstw̓mistm̓.” ixíʔ uł k̓ʷulłt iʔ 

snʕačqáx̌am̓s naʔł N̓pʕan̓kíc̓aʔ. ixíʔ aláʔ t aʔ nm̓l̓laqs aláʔ iʔ smiłtət, aláʔ məł kn̓xitməl̓x. məł łaʔ 

člaʔkín̓ il·íʔ uł k̓ík̓aʔt ksway̓səl̓x. uł N̓pʕan̓kíc̓aʔ naʔł Leonard t̓i mat t̓aʔ čk̓aʔkín̓? stim̓ iʔ 

sčk̓ʷul̓səl̓x? uł iʔ smiłtət N̓ml̓laqs iʔ k̓ʕam̓tíw̓s ixíʔ l̓ n̓čkʷmin̓ uł iʔ skawspíx̌m̓s. iklíʔ pix̌m̓ uł ilíʔ 

txʷil̓s ixíʔ iʔ snʕačsqáx̌atn̓. way̓ k̓ík̓aʔt mi wy̓stisəl̓x ixíʔ. ilíʔ xʷuxʷ ki kłn̓twstip ixíʔ iʔ 
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wʕawqwqt. ki k̓ʕaʔxʷn̓tis ki txʷət̓ət̓mist uł t̓i n̓pkʷmistəl̓x iʔ k̓l̓ snʕačsqáx̌atn̓ pəpil̓x. kłn̓xnips ixíʔ 

čsaʔxʷts q̓ʷłtsqáx̌aʔ. (2 40) 

 

ilíʔ uł N̓pʕan̓kíc̓aʔ əłčyʕapəl̓x uł way̓ wy̓sk̓ʷulčn̓čút aʔ N̓ml̓laqs uł ixíʔ ʔałʔiłn̓səl̓x. uł iʔ 

smaýʔam̓s iʔ čaw̓ts l̓ spix̌m̓ uł ki čusəl̓x ixíʔ naʔł Npʕankíc̓aʔ, ̓ ̓ Oh, ha čmy̓stip ilíʔ iʔ wʕawqwqt 

ixíʔ iʔ kʷriʔ? iʔ t̓i kn, kn qaql̓t ixíʔ ki xʷən̓n̓čatəl̓x ki xʔítmistəl̓x pkʷmistəl̓x ki uł naʔł Bally. 

xʷuxʷ iʔ kil̓n̓tm̓ tałt n̓ʔaksxʷupsn̓tm̓ tałt ʔasil stxlaksəl̓x ixíʔ iʔ t mkʷiw̓t. ki n̓sp̓upsəl̓x, n̓sp̓ilsn̓ 

uł n̓pəpil̓xstnəl̓x l̓ n̓ʕačsqáx̌atn̓. ʕapnáʔ ilíʔ n̓t̓wist ʕapnáʔ. məł x̌lap iks.. kn kskʷnspic̓naʔx məł 

n̓q̓ay̓sqáx̌aʔtn̓ iklíʔ mi q̓ay̓ntin̓ kʕačʕačal̓qʷn̓ ixíʔ. uł naʔł Ńpan̓kíc̓aʔ iklíʔ xʷuyy̓əl̓x, way̓ ilíʔ 

n̓t̓wist čk̓łpaʔstisəl̓x iʔ kskm̓sqáx̌aʔs ixíʔ kstw̓mistn̓səl̓x. iʔ xʷuxʷ sq̓ay̓sqáxʔaʔm̓səl̓x uł 

kʕačl̓xsqáx̌aʔməl̓x tałt mat iʔ pičxʷəl̓x ha? ixíʔ iʔ smiłsəl̓x ki taʔxʷł iʔ twmist t snkłc̓aʔsqáx̌aʔ. (3 

50) 

 

Vocabulary: 

wʕaqw̓qt    wild 

lək̓lək̓ak̓l̓x    put in a pound, caught in an enclosure, pound corral 

q̓y̓q̓ay̓sqáx̌aməl̓x   branding? 

kʷri əčq̓ay̓    a branded sorrel horse 

N̓pʕan̓kíc̓aʔ    Joey Pierre 

kmnuntm    we get them 

N̓ml̓laqs    Andrew Pierre, bloody nose, Casimir s son  

kłntw̓stip    standing right in doorway, doorway of corral in this story 

pkʷmist    ducked 

q̓ʷłtsqáx̌aʔ    packing a deer 

n̓ʔakswxʷupsm̓   standing right behind,  

n̓sp̓ʔup̓s    spanked them 

n̓spil̓sn̓    hitting them at random  

 

Notes: 

This is a story of how Andrew Pierre managed to get a wild horse into a corral on the mountain. 

Much to the dismay of other fellows who wanted to capture the horse for a generous bounty. 

Audio edited to remove pauses, table taps and some English at the beginning and end.  

 

22. N̓k̓mip 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

June 18 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

2 min. 44 sec.  

 

q̓sápi kn̓ łaʔ čkičx l̓ N̓k̓mip laʔ čxʔítiʔ. uł isčwík itlíʔ n̓x̌ačin x̌ast. iklíʔ tałt uł iʔ sn̓k̓c̓aʔsqáx̌aʔ 

naʔł st̓mʕal̓t talíʔ xʷaʔsqáx̌aməl̓x. pútiʔ łaʔ čxʷl̓xʷʕal̓t Ql̓ql̓wil̓x. itlíʔ łaʔ čxʔíti kn̓ łə kičx́ tałt uł 

iklíʔ laʔ čtkʷaʔlíw̓səl̓
̓
x iʔ naʔł čəčmálaʔ xʷúmtiʔ tałt iʔ sʕac̓əc̓səl̓x uł ki səčn̓pyil̓səl̓x. uł kn̓ łə ilíʔ 

iʔ Sap̓xnəl̓qs ilíʔ. ki mat iʔ kn̓ ktl̓mist ilí? uł xʷaʔspin̓tk ilíʔ isilíʔ iʔ ktl̓mist. (00 40) 
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uł n̓x̌ačín̓ x̌ast uł t snilítn̓, yʕayʕat ixíʔ iʔ twtwit uł xʷúmtiʔ yʕat iłqáqčaʔəl̓x. uł axáʔ t iʔ smam̓ʔim̓ 

Jane naʔł Madesta isntxʷtxʷús. tałt talí kʷuʔ čx̌sikstmsəl̓x pničí. ilíʔ ki ƛ̓lal̓ t Ql̓ql̓wil̓x ixíʔ t̓xʷ 

mat ki c̓x̌ił t̓i t̓ixʷxʷl̓m̓. t̓xʷ k̓ək̓alí iʔ st̓ixʷxʷl̓m̓ ʕapnáʔ iʔ sʕac̓əc̓ N̓k̓mip. xʷaʔtwil̓x iʔ sámaʔ ilíʔ 

ʕapnáʔ. uł ʕapnáʔ ixíʔ mat iʔ sk̓ʷanłqsəl̓x ixíʔ. yeah ʕapnáʔ mat yʕat iʔ səxʷq̓ʷliwm̓səl̓x mat yʕat 

əčt̓ixʷl̓m̓ ʕapnáʔ. (1 45) 

 

taxʷsčk̓ʷuləl̓x ałí iʔ kʷúkʷaʔ mat? uł isn̓qsíl̓xʷtət iklíʔ mat yʕat nixʷ ʕapnáʔ taxʷsčk̓ʷuləl̓x. uł mat 

t̓xʷ əčkinm̓əl̓x ixíʔ łaʔ čway̓əl̓x łaʔ čq̓ʷliw̓məl̓x mat? q̓sápi iklíʔ iʔ sqil̓xʷ əčk̓ʷulsčútəl̓x yʕat t 

kstətmʕal̓t t kstiməl̓x. uł ʕapnáʔ way̓ łaʔ čstim̓ łaʔ čƛ̓l̓pikstəl̓x məł kaw̓sq̓ʷliw̓sməl̓x k̓l Oroville, 

km̓ kawsq̓ʷliwməl̓x uł iʔ sʔistk nʕačúsməl̓x. uł ʕapnaʔ ixíʔ mat lut t̓aʔ čk̓ʷul̓stsəl̓x ʕapnáʔ. (2 44) 

 

Vocabulary: 

n̓x̌aʔčín̓   really good 

Ql̓ql̓wil̓x   Chief Narcist Batist 

Saʔp̓xnəlqs   Maggie Stelkia 

kʷuʔ čx̌sikstmsəl̓x  they treated me good 

ƛ̓l̓pikst    stop with hands, down time, no work 

sn̓q̓ʷlwiw̓səlx   thinning apples 

 

Notes: 

Thomas speaks fondly about the area known as N̓k̓mip. In this narrative Thomas shares some 

fond memories of the way things were at that time. Audio edited to remove pauses and table taps. 

 

23. k̓ək̓aʔłísm̓ 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

June 25 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

2 min. 40 sec.  

 

axáʔ iʔ sqil̓xʷ iʔ čaw̓tsəl̓x q̓sápi čutəl̓x iʔ sk̓ək̓aʔłísm̓. ixíʔ aʔ nk̓ʷulmn̓səl̓x iʔ spəpl̓lal̓, t̓i put iʔ 

t̓aʔt̓ʔik̓. məł kʷmił məł kʷil̓stnməl̓x iʔ məł kʷ k̓łnixl̓ t p̓uʔmín̓. kaʔ nkʷy̓kʷʔač way̓ ilíʔ way̓ 

yʕapəl̓x. uł čkʷl̓kʷilstnmsəl̓x. čnkʷnmistsəl̓x, səp̓stisəl̓x iʔ p̓uʔmínsəl̓x, əčnkʷniməl̓x. məł t̓i 

k̓aw̓əl̓x. k̓aʔkinəl̓x? way̓ suxʷəxʷəl̓x, way xʷuyy̓əl̓x kawtímtk. (00 58) 

 

. . .  

 

 

Vocabulary: 

k̓ək̓aʔłísm̓  three day preparation before adventure, includes sweat house and song 

kʷʔač   weather warming 

łəxʷpam  hang something 

k̓səsmilx  something bad happened, unfortunate turn of events 

ktl̓mist  live with someone, move in with stay with 

qʷspic̓aʔ  buffalo robe, buffalo 
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Notes: 

This is narrative based on ancient times when young men decided to go on an adventure. They 

called it kəkaʔłísm̓. The word could mean they do something 3 times, maybe three sweat houses 

for three days with three songs? The repetitive nature of three is a re occurring theme in Syilx 

philosophy. However, it is truly not known what kəkaʔłísm really means, other than the narrative 

provided in this recording. Furthermore, in this recording the belief of hanging a bag or item 

that represents the young man leaving is also unique to the Syilx people. If the bag or item that 

represents the young man should fall it would mean that the person spiritually connected to the 

totem had befallen to death or another misfortune. This belief may have gone out of practice 

because of European influence or due to the fact that young men rarely leave the confines of the 

living room sofa. Audio edited to remove pauses and table taps.  

 

24. iʔ sl̓kʷakʷəl̓x 

 

Narrated by Cwyl̓x Thomas Pierre 

June 25 2019, Shingle Creek BC 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

4 min. 23 sec.  

 

q̓sápi iʔ sqil̓xʷ məł xiʔ sxʷuy̓s iʔ k̓aʔkín̓. əčl̓wakínm̓ ixíʔ ilíʔ sxʷuyy̓səl̓x sl̓kʷakʷəl̓x mat? iʔ məł 

ƛ̓lapəl̓x, məł wr̓aməl̓x məł iʔ ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap. ilíʔ n̓kʷkʷliknm̓ ixíʔ, ilíʔ məł ixíʔ iʔ smam̓ʔím̓ ixíʔ ilíʔ 

wr̓aməl̓x, məł k̓ʷl̓čnčutəl̓x, məł ʔamʔamtísəl̓x iʔ sqʷsqʷaʔsíyaʔs iʔ sčəčmálaʔ. iʔ čawtsəl̓x məł itlíʔ 

xʷuy̓. ilíʔ naqs ƛ̓lapəl̓x uł iʔ łkʷkʷʕast kʷmix ki sy̓ʕaʔyl̓x. (00 56) 

 

. . .  

 

Vocabulary: 

qʷqʷaqʷaʔt  ?* 

l̓kʷakʷ    long ways away 

n̓kʷəʔkʷʔikn̓   warm backside by fire 

sy̓ʕaʔylx   making a ruckus, lots of noise 

nx̌ʷnax̌ʷsqáx̌aʔ  galloping horse 

knx̌ʷtínaʔ   run over 

kaʔkaʔxʷil̓x   someone that is hollering 

ƛ̓lup    stopped his horse 

ml̓l̓mil̓k̓ʷ   musket ball, musket round, little round thing 

skʷkʷnčut   sing death song, power song 

spaʔƛ̓m̓qn̓   end of muzzle 

skmaw̓sqn   end of the barrel of pistol  

yar̓mnčut   rocking back and forth 

t̓c̓pikst    hand really got hit 

n̓xʷupnkíkstm   open hand to reveal whats inside 

n̓ʕac̓ʕačx̌ʷusəs  he looked him right in the eye 
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Notes: 

This is a story that Thomas's Uncle and guardian told him many years ago. The story is about old 

travellers making camp and getting disturbed by an unruly visitor. The young aggressor is 

subdued by the clever instincts of an elderly man with a spent round that he acquired while 

skinning a deer. The story is assumed to be very old due to the reference to a musket or flintlock 

ammunition. The bullets are described as ml̓l̓mil̓k̓ʷ, little round objects. Audio edited to remove 

pauses and table taps.  

*MJ editors note, qʷqʷaqʷaʔt was the original title of the recording but not known what the word 

means so it was changed to sl̓kʷakʷəl̓x.  

 

25. sk̓ayʔám̓ 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

July 2 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

5 min. 42 sec.  

 

axáʔ q̓sápi čsk̓ay̓ʔám̓ axáʔ inlʔiw̓ iskʷísts Louie Pierre uł isk̓ʷúy̓ Kathren. ił isk̓ʷúy̓ əkłsísnčaʔ, 

way̓ k̓ʷul̓ t st̓ʔik̓ way̓. uł k̓aw̓sk̓ay̓ʔám̓ inlʔiw̓ uł əkslx̌lax̌təl̓x. uł xʷuyy̓əl̓x uł k̓l k̓aʔ čy̓xʷitkʷm̓. 

iklíʔ k̓aʔ čpix̌məl̓x iʔ skwistm̓s. ilíʔ mat k̓ʷnxaʔsq̓təl̓x uł inlʔiw̓ čus iʔ sc̓ixts Fred, “way̓ t̓i kʷ 

łxʷuy̓. kʷ łn̓ƛ̓aʔst̓ík̓l̓m̓.” əčmy̓stis, x̌əx̌áʔtwyaʔ mat inlʔiw̓. uł čus iʔ sc̓ixts, “way̓ t̓i iʔ sk̓laxʷ, ki ki 

aʔ łkʷulłts.” čus, “way̓ ti kʷ xʷuy̓, aʔ məł kʷ łčplak̓. lut iklíʔ akspúlx.” (1 04) 

 

. . .  

 

Vocabulary: 

st̓iʔík̓    groceries  

k̓ay̓ʔam̓   fall hunting camp 

y̓xʷitkʷm   canyon creek 

sc̓ixts, sc̓íc̓axt   little inlaw, brother 

nƛ̓aʔst̓ik̓l̓m̓   look for food, go after groceries 

lɣpnunm   manage to hit 

k̓im̓    dark 

nʔamətqn̓   sitting up there, on a pedestal, scapegoat  

kłxaʔčnunm̓   manage to take the lead 

xʷəxʷaʔtwílaʔx  becoming more 

nčx̌x̌qin̓   got the direction toward home 

sy̓ʕay̓    hubbub noise, lots of racket 

ʕac̓aʔntm̓   raise hell with him 

n̓c̓spqniʔ   run out of bullets 

kłnpwʕawpm̓   knock on the door 

c̓spčin̓    out of food 

 

Notes: 
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This is a funny story about how Louie Pierre sent his nephew home in the dark to fetch some 

food. The young boy had to venture alone in the dark on horseback through a dark forest. 

Sometimes the older men would send youngsters out alone in the wild to acquire power, to give 

them bravery or just because the older guys thought it was funny. Audio edited slightly for pauses 

and table taps.  

 

26. n̓xƛ̓lin̓k 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

July 23 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

1 min. 13 sec.  

 

uł axáʔ n̓xƛ̓lin̓k iʔ skʷists, tałt iʔ k̓súlaʔxʷ t̓i n̓xƛ̓ut. nax̌m̓ł ilíʔ ʔasil iʔ t̓k̓ʷt̓ík̓ʷaʔt l̓ sqaql̓t. uł ilíʔ iʔ 

snk̓łc̓aʔsqáx̌a ik̓líʔ əčqiltəl̓x. uł sʔistkm̓ łaʔ člaʔkín̓ məł ilíʔ ʔistkm̓ iʔ snk̓łc̓aʔsqáx̌a, kłxʷʔit iʔ st̓ʔi 

iʔl̓ aʔ n̓xƛ̓ut. ixíʔ iʔ sniw̓t laʔ čniw̓sts ixíʔ uł lut məł iʔ snk̓łc̓aʔsqáx̌a ksčiqm̓səl̓x. uł ilíʔ nixʷ 

əkłsƛ̓ačínm̓ ilíʔ nixʷ łaʔ čxʷʔit iʔ smik̓ʷt. uł nax̌m̓ł iʔ sqʷlip talíʔ xʷʔit ilíʔ ixíʔ. uł iʔ sƛ̓aʔčínm̓ talí 

aʔ čx̌astsəl̓x ilíʔ iʔ naʔł snk̓łc̓aʔsqáx̌a ilíʔ. ałíʔ t̓i n̓c̓q̓iłp ixíʔ uł lut talíʔ t xʷʔit iʔ sʔatqʷłp. way̓ mat 

ixí. (1 13) 

 

Vocabulary: 

n̓xƛ̓lin̓k    rocky hillside  

t̓k̓ʷt̓ík̓ʷaʔt    ? 

 

Notes: 

This is a short narrative of a place name called n̓xƛ̓lin̓k which means rocky hillside. The horses 

and deer go there in the winter to forage for grass and black moss. Audio edited to remove 

pauses and table taps.  

 

27. kn̓ t̓aʕpám̓ t tl̓ułl̓t 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

July 23 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

1 min. 46 sec.  

 

ixíʔ l̓ sk̓maqs ixíʔ xƛ̓link ilíʔ naqs sʔistk. ik̓líʔ kʷu pix̌m kʷu n̓kaʔxmútya uł kʷu tql̓tikn̓ itlíʔ 

ʔumsəl̓x əkłc̓łc̓iłnkst. tałt uł iʔ smik̓ʷt, uł tałt uł iʔ smik̓ʷt uł ilíʔ kʷu muƛ̓st. uł kʷu xʷuyy̓ ixíʔ 

stql̓tikn̓. tałt n̓xaʔcín̓ xʷʔit iʔ smik̓ʷt ixíʔ kʷu səxʷtil̓x. cun islx̌láx̌t, cun, ̓ ̓ way̓ t̓i kʷu səxʷtil̓x ak̓laʔ. 

mat misx̌ást k̓ayxʷút ispíx̌m̓.̓ ̓ iʔ kʷu smuƛ̓st. kʷu muƛ̓st uł kʷu sxʷtil̓x ik̓líʔ kʷu wikm̓ t sƛ̓aʔcínm̓ 

ilíʔ łəq̓ut. kt̓ʕapn̓tín̓, itlíʔ xʷu·y ksaq̓ʷn̓tm̓, t̓əxʷ n̓t̓l̓qʷiłc̓aʔn̓tm̓. iʔ ckʷnti·m̓, iʔ kʷu n̓tktikł. tałt 

xʷʔit iʔ smik̓ʷt, iʔ kʷu łsxʷuyy̓s. (1.07) 
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ixíʔ kʷu k̓laʔsqáx̌aʔm̓. kʷu lasliʔm̓ ik̓líʔ. saq̓ʷn̓tm̓ uł n̓xaʔcín̓ q̓ʷuct. tałt uł iʔs kʷu k̓ʷłk̓ʷłaxʷ uł 

naʔł isláx̌t. tałt uł iʔ tk̓mknups tałt iʔ sq̓ʷucts uł iʔ suyáps tałt iʔ stətaq́ats. ałi kʷaʔ iʔ sq̓ʷucts uł 

miw̓s iʔ k̓l̓ syupsts. you know, ixíʔ mat tlułt iʔ sct̓ʕaptət. lut t̓aʔ kł k̓ʷl̓l̓k̓ʷlal̓xʷ. (1 46) 

 

Vocabulary: 

tlułt   ? 

skmaqs  ? 

xƛ̓lin̓k    hike on rocky hillside 

n̓kaʔxmútya   go on foot 

əkłc̓łc̓iłn̓kst   salt lick place 

muƛ̓st    going through deep snow 

ksaq̓ʷn̓tm̓   skin a deer 

n̓t̓l̓qʷiłc̓aʔn̓tm̓  

n̓tktikł  

klaʔsqáx̌am̓   hooked up team of horses to wagon 

tk̓mknups 

tlułt 

 

Notes: 

This story is about hunting deer in winter at a place where there is a salt lick. The deep snow 

made it difficult to travel on the hilltops. Therefore, the men descended from the hilltop where 

they found deer to harvest. The men shot a deer and were very surprised to see how fat it was due 

to the fact it was late in the season. Audio edited to remove pauses and table taps.  

 

28. kn̓ t̓ʕapám̓ t smrqʷus 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

July 23 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

2 min. 35 sec.  

 

uł axáʔ naqs aláʔ l̓ sʔist aláʔ uł tałt iʔ lútiʔ uł way̓ mqʷaqʷ uł kʷu laʔslíʔm̓ aláʔ uł t̓i put iʔ sc̓ʔałt. 

iʔ kʷu sičk̓itmíx iʔ t sutn̓ iʔ t čəčq̓íłap. iʔ kʷu k̓ʷul̓m̓ uł məł kʷu łxʷuyy̓, kʷu łk̓ʷul̓m̓. naqs sx̌l̓x̌ʕal̓t 

kʷu łxʷuyy̓ tałt uł iʔ sc̓ałts. tałt uł n̓c̓q̓əq̓úlaʔxʷ iʔ sniw̓t uł tałt iʔ sc̓ʔałts. čun isláx̌t, ̓ ̓ way̓ məł 

c̓aʔałt t̓i tx̌ʷik̓ək̓st iʔ čəčq̓íłaptət, t̓i kʷu pix̌m̓.̓ ̓ ʔačʔačntím̓ aʔ nčkʷmin̓tət iʔ kʷu n̓kxkxam̓ itíʔ. iʔ 

kʷu wikm̓ iʔ t.. kʷu kłqʷam̓. kʷu wikm̓ iʔ t sƛ̓aʔčínm̓ iʔl̓ smik̓ʷt, iʔ xʷaʔtxán̓. (1.04) 

 

iʔ pix̌n̓tm̓. kʷuʔ wikn̓tm̓, t̓ʕapn̓tín̓ iʔ naqs. t̓k̓ʷak̓ʷ lut t̓aʔ kłq̓ʷm̓q̓ʷm̓qin̓. ilíʔ kʷ x̌aqtm̓, txʷuymn̓tm̓ 

ilíʔ k̓aʔ čt̓ak̓ʷ. uł ilíʔ əčt̓ak̓ʷ uł c̓x̌ił t wa·l̓q̓. uł łə łmikmúkʷupst, c̓x̌ił lut t̓aʔ q̓ʷm̓q̓ʷm̓qin̓. iʔ 

n̓t̓imnan̓, kplk̓mstin̓ iʔ c̓asy̓aqn̓s kikḿ. way nak̓ʷm̓ x̌ʷl̓lilxqnm̓. way̓ k̓ʷul̓ t sutn̓ t smrqʷus way̓. uł 

talíʔ uł kn̓ k̓ʷłax way̓. l̓ siʕayxʷaksm̓ ʔiwá kaʔ čwikstn̓ łaʔ čx̌ʷl̓
̓
lilxqnm̓ iʔ łaʔ čk̓ʷul̓ t smrqʷus. km 

axáʔ t̓i sičc̓ʔałt uł way̓ iʔ q̓ʷm̓qin̓s kikm̓ iʔ sq̓ʷmqin̓tn̓s kikm̓ t mc̓aʔł uł sutn młkíyaʔ. ilíʔ uł way̓ 

x̌ʷl̓lilxqnm̓ way̓. ixíʔ iʔ slax̌ts uł puti kłq̓ʷmq̓ʷmqins ixíʔ uł way̓ nak̓ʷm̓. way̓stsəl̓x iʔ 

sxʷsxʷistsəl̓x way̓. what they̓re rutting, iʔ sxʷsxʷistsəl̓x. (2 25) 
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Vocabulary: 

smrqʷus  ? 

laʔslíʔm̓   horse sleigh 

čəčq̓íłap   Christmas tree 

kłqʷam   looking for a track 

xʷaʔtxan̓   many feet? 

x̌aqtm̓    little opening 

wa·lq    spread eagle 

łmik̓múkʷupst   testicles  

n̓t̓imnan̓   grab by the ear  

smrqʷus   no antlers 

siʕayxʷaksm̓   end of winter 

m̓c̓aʔł    pus, blood 

xʷsxʷistəl̓x   rutting 

 

Notes: 

This is a hunting story. Thomas shot a deer he thought was a doe and when he approached he 

was surprised it was a male deer. Thomas was surprised because it was early in the season, 

perhaps the cold weather made the deer lose his antlers. This took place in 1962 same year as 

the assasination of JFK. Audio edited to remove pauses and table taps.  

 

29. xn̓xn̓ʔisxn̓ 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

July 23 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

2 min. 55 sec.  

 

axáʔ iʔ mkʷiw̓t yeah iʔ ʔumsl̓x aʔ čxn̓xn̓ʔisxn̓, skwistm̓s iʔ tl̓ ʔax̌ʷwsís. aʔ čc̓x̌ił čxn̓xan̓ iʔ xƛ̓ut 

ilíʔ. ixíʔ y̓xʷut t̓aʔ čxn̓xn̓ʔisxn̓. ixíʔ t c̓x̌ił t čniłsts ilíʔ uł kaʔłlús čn̓lʕawútm̓. uł sič itlíʔ aʔ n̓wist 

t̓aʔ čxn̓xnisxn̓ yʕat iʔ t̓i čn̓c̓q̓iłp ixíʔ. c̓x̌ił t n̓sq̓ʷlip ixíʔ. uł ixíʔ k̓l̓ sqil̓ts ixíʔ iʔ tql̓tqnisxn̓ ilíʔ k̓aʔ 

čxan̓ iʔ xƛ̓ut t̓aʔ axnúlaʔxʷ yeah. t̓i lut akswíkm̓ put ql̓ql̓witmntxʷ ixíʔ wikntxʷ uł talíʔ síslxʷaʔ ilíʔ 

aʔ čxan̓ iʔ xƛ̓ut tałt ki x̌ast. iʔ sx̌sísxan̓s ilíʔ mat? mat iʔ sƛ̓aʔčínm̓ łaʔ čnʔučłtxʷ ilíʔ məł mat 

k̓łc̓sap iʔ sxʷuytn̓s, slmintxʷ? (1 20) 

 

uł itlíʔ c̓x̌ił t čq̓axʷ itlíʔ sn̓qltus. iʔ kłxʷʔił ik̓líʔ uł iʔ ksn̓ql̓tus ilíʔ. ik̓líʔ n̓ql̓tus ilíʔ kstun̓x ilíʔ. 

əčtətɣap iʔ siw̓łkʷ uł ilíʔ kłqʷsqʷstan̓. uł iʔ stun̓x ilíʔ kst̓ətaq ilíʔ.uł itlíʔ məł wikn̓txʷ k̓łpl̓mapqn̓ 

n̓wist ilíʔ. (2 03) 

 

iʔ sutn̓ iʔ k̓mapqn̓s lut t̓aʔ čkłc̓l̓c̓ʕal̓ c̓x̌ił ki kłpl̓mapqn̓ iʔ sʔum̓s. ilíʔ sn̓k̓łc̓aʔsqáx̌a iʔ x̌minksəl̓x 

tqal̓tqn̓. ixíʔ ilíʔ məł iʔ sníʔniw̓t. məł iʔ x̌əx̌maʔł l̓ lut miyáł t̓aʔ čmiʔíkstm̓stm̓. uł iʔ sƛ̓aʔčínm̓ iʔ 

pwalxqn̓ ilíʔ nixʷ əkł.. ixíʔ nixʷ x̌minksəl̓x iʔ pwal̓xqn ilíʔ. mat ixíʔ snx̌wilxtn̓ʔ mat iʔ x̌minksəl̓x 

pin̓tk aʔ čníʔniw̓t ilíʔ əksnčnupstn̓ ilíʔ nixʷ iʔ sƛ̓aʔčínm̓. (2 55)  

 

Vocabulary: 
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čxn̓xn̓ʔisxn̓ 

kaʔłlús 

čq̓axʷ 

sn̓qltus 

kłqʷsqʷstan̓ 

kst̓ətaq 

k̓łpl̓mapqn̓ 

snx̌wilxtn̓ 

əksnčnupstn̓ 

 

Notes: 

This is a brief description of a place name near Thomas's house. The area on top of the mountain 

has a large flat rock on top. if you are tracking game in this area you will lose the tracks due to 

the rocky surface. deer and horses like it up there because the constant wind keeps flies away. 

plus the wind and high area help dry deer antlers. Audio edited to remove pauses and table taps. 

30. kłxiʔsm̓  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

July 24 2019, Shingle Creek BC 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

2 min. 51 sec.  

 

kʷu xʷuyy̓ uł iʔ t kaʔ čkłxiʔsm̓. kxiʔsm̓, iʔ sq̓sápiʔs sqil̓xʷ snyʕak̓ʷtán̓səl̓x iʔ k̓l̓ slxʷlxʷčwix 

n̓t̓q̓múlaʔxʷəlx iʔ t čəčwíxaʔ. k̓l̓ nʔaxʷt xʷuyy̓əl̓x q̓ʷliw̓məl̓x t síyaʔ, km̓ iʔ t sutn̓ iʔ t, iʔ t sp̓iƛ̓m̓ 

ik̓líʔ. p̓iƛ̓məl̓x uł t̓xʷ nixʷ iʔ t stim̓ t skʷn̓kʷinm̓ ixíʔ yʕat əčk̓ʷulstsəl̓x ik̓líʔ. ixíʔ iʔ xəxw̓ił iʔ 

snʕak̓ʷlxxʷists ilíʔ iʔ sqil̓xʷ. (00 40) 

 

One time, N̓pankic̓a had seven head in a snare.  iʔ k̓l̓ ah, ha čmistíxʷ where Aaron lives, up 

spapƛ̓m̓qn̓?   

 

. . .  

 

Vocabulary: 

kłxiʔsm̓, kxiʔsm̓   right on the edge 

xiʔsm̓     place to cross, place name 

slxʷlxʷčwix  

snʕak̓ʷlxxʷists  

sn̓yʕak̓ʷtan    place to cross over water 

n̓t̓q̓múlaʔxʷəlx   they are going across a ravine or gully 

ləxʷlxʷčwix    Trout Creek, place name 

sp̓aƛ̓m̓qn̓    above wolf creek, John Batiste place below mike Gallagher.  

n̓x̌aqx̌qíw̓s    little opening in branches, some light & colour coming through 

pc̓pc̓ʕalx iʔ snk̓łc̓aʔsqáx̌a  horses getting excited pooping and farting all over the place  

ksʕačʕačíkstn̓s   something to tie with 

lək̓lk̓ikstns    tied on the hind legs or front legs, pigging string, rope used  
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n̓k̓ʷʔikn̓tm̓    bite on the back  

n̓ʔučkláxn̓    sling around the shoulder 

 

Notes: 

The first 40 seconds describes a place name called xiʔsm̓. xiʔsm̓ means a place to cross. Above 

this area on the north end of Trout Creek is a place call kliqsxn̓ meaning piled dirt on top of 

rocks. When you look to the north from the south side of the canyon you can sure make out this 

descriptive place name. Thomas and his relatives accidentally strangled a horse on this hill. Levi 

Bent the recorder asked him about this incident and it reminded him of another time when his 

older brother Joey Pierre managed to catch 7 horses in a snare. However, one of the horses bit 

him and left a lifelong wound on his back. Audio edited to remove pauses and table taps. 3 

minutes of English was removed at the end, a story about horses. 3 words were left at the end 

with Nsyilxcn and English translations.  

 

31. xʷuxʷl̓sxn̓ 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

July 24 2019, Shingle Creek Road BC 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

1 min. 33 sec.  

 

axáʔ aʔ ččustn̓ iʔ aʔ n̓qəql̓xʷáqaʔs čtxʷilsts t čxʷuxʷl̓sxn̓. ilíʔ yeah wikn̓txʷ iʔ čxʷul̓sxn̓. uł l̓ 

sləxʷlxʷcwixʷ ilíʔ ki aʔ čkłt̓pus xʷuxʷl̓sxn̓. iʔ k̓l̓ k̓lxʷtan̓ uł čnłəx̌ʷłíx̌ʷlaʔxʷ talíʔ n̓k̓ək̓sínaq, lut 

swit itíʔ t̓aʔ čxlak̓ ixíʔ. slxʷlixʷ iʔ xƛ̓ut uł ksəx̌ʷlax̌ʷ. lut swit iʔ mat swit itíʔ t̓aʔ c̓l̓c̓l̓púlaʔxʷ. (00 

54) 

 

uł k̓l̓ sqaql̓t kaʔ čq̓isxn̓ ilíʔ iʔ mat itlíʔ tk̓íkaʔt kn̓ wikm̓ t x̌aʔx̌ʔúlaʔxʷ. pútiʔ ksmik̓ʷt əčp̓t̓p̓ʕat. k̓l̓ 

aʔ čn̓łx̌ʷiłc̓aʔ ki iʔ x̌mn̓cat, iʔ əwx̌nčat. uł itlíʔ t k̓íkaʔt ki ixíʔ aʔ čsáq̓aʔt, sk̓ʔisxn̓ itlíʔ mat 

ʔáčəčqaʔ. stqaql̓t t kaʔ čxʷuxʷl̓sxn̓. (1 33)  

 

Vocabulary: 

čxʷuxʷl̓sxn̓   steep pointy rock, place name 

čxʷul̓sxn̓  steep pointy rock 

sləxʷlxʷčwixʷ   trout creek 

čkłt̓pus   sitting up on top on the edge 

čnłəx̌ʷłíx̌ʷlaʔxʷ  little pockets, little holes on land 

n̓k̓ək̓sínaq   rough little side hill 

c̓l̓c̓l̓púlaʔxʷ   scary place 

čq̓isxn̓    mark on rock 

pətpʕat   patches of snow 

x̌wn̓cat   bee hum, buzz 

səsáq̓aʔt   narrow 

sk̓ʔisxn̓   rock wedge 

 

Notes: 
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This is a brief description of the place name known has xʷuxʷlsxn̓. xʷuxʷlsxn is found on the 

Penticton Indian Reservation. xʷuxʷlsxn̓ is a unique rock formation that sits on a steep canyon 

above Trout Creek. The rock is pyramid in shape and is very steep. Thomas did not give a Coyote 

story to the origin of the landmark but tells how he saw a very large rattlesnake dwelling in the 

rock̓s crevice. Audio slightly edited to remove pauses and table taps. 

 

32. st̓ʕapíkst 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre  

August 13 2019, Shingle Creek BC 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

4 min. 52 sec.  

 

yeah, kʷu łaʔ čpix̌m̓ k̓l aʔ N̓k̓mip məł kʷu kmíplaʔntm̓ aʔ npix̌mn̓tət. məł kʷu xʷuyy̓ k̓l aʔ 

kskłlilxʷ. ilíʔ sn̓pulxtn̓tət ilíʔ. məł sic kʷu x̌ƛ̓x̌iƛ̓m̓ k̓l tx̌sqin̓, kʷu pix̌m̓ ik̓líʔ. uł naqs ik̓líʔ kʷu 

łxʷuyy̓ kʷu k̓aw̓sqix̌m̓. iʔ kʷu k̓ʷulntm̓ iʔ snpul̓xtn̓tət, ilíʔ kʷuʔ kłp̓əp̓c̓níłaʔxʷ, lk̓lk̓iksn̓tm̓ iʔ 

kwaptət. məł kʷu pulx. x̌lap kʷu łƛ̓aʔƛ̓aʔsqáx̌aʔm̓. uł naqs t̓i kʷkʷil̓ xsnuntm̓ člk̓lk̓ikst. iʔ mat 

łłat̓pmn̓čú·t uł əł, uł ixíʔ k̓ʷík̓ʷaʔt iʔ k̓l kłʕalmín̓ iʔ kłn̓k̓mip itlíʔ łyʕapús. (1 02) 

 

ik̓líʔ mi łn̓kčnikn̓, məł łčkʷínplaʔn̓. tałt t̓aʔ ny̓ʕay̓p ixíʔ iʔl̓ sx̌ʷay̓m̓ ki uł čxʷtətmistn̓. uł čun t̓ 

łəłáq̓i...čun, “sc̓kin̓x axáʔ k̓aʔ č.. pintk kʷintp məł n̓pix̌mn̓ xʷʔit iʔ ankʷlwtiwsmntm̓, antkwlwtiw̓s 

ankwáp x̌ast n̓pix̌mn̓ iʔ k̓ʷiƛ̓t. sc̓kin̓x ixíʔ, axáʔ aʔ səčk̓ʷulmstxʷ axáʔ kʷkʷil̓?” kʷuʔ čus, “lut 

aksčúnm̓ kʷkʷil̓ ! əkskʷist, Pride iʔ skʷists t t̓aʔ ny̓ʕay̓p əčʔumłtxʷ iʔ skʷists otherwise.” kʷuʔ čus, 

“he's gunna hurt your pride.” haʔ iʔ kʷkʷil̓, iʔ kʷu łʕayʕaynčút, kʷu kʕaynčútm̓. 

 

. . .  

 

Vocabulary: 

k̓aʔ kłlilxʷ   at Spotted Lake 

tx̌sqin̓    Cobalt mountain 

p̓əp̓c̓níłaʔxʷ  sp̓icn̓ shelter ?    

lk̓lk̓ístm̓   hobble horses 

kʷkʷil̓x   little bay horse 

k̓ʷík̓ʷaʔt   went back over the hill, back tracked 

yʕapús   can't go any further, obstacle in the way 

sx̌ʷay̓m̓   takes off, camp quitter 

łəłaʔq̓i    Johnny Stelkia 

kʷlwtiw̓s   plural riders 

snk̓xk̓xúlaʔxʷ   little hallow 

kʷu kłx̌il̓sm̓   we were on the edge 

t̓əkʷəkʷaʔkʷ   shot rang out 

ksqʷaʔłqín̓   made dust, disappear 

t̓ʔum̓s    smiling 

tktikł    got to bottom 

tk̓ʷiƛ̓qnčut   close call 
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sqʷəqʷim̓   excited, disoriented 

kʷu txaʔt̓   we attentively watched  

 

Notes: 

This is a hunting story that takes place at spotted lake. One man gets hurt for being careless with 

his gun. Audio slightly edited to remove pauses and table taps.  

 

33. skm̓xist 

 

Narrated by Cwy̓ləx 

August 27 2019, Shingle Creek BC 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

9 min. 24 sec.  

 

q̓sápi mat pútiʔ kn łə st̓ʔik̓, məł k̓l Makʷálaʔ ilíʔ kn̓ sk̓ʷn̓xaʔsq̓t łaʔ claʔkín. məł kn, uł 

inƛ̓əx̌x̌ƛ̓x̌ap kn łxʷuy inƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap. uł naqs ilíʔ k̓l Makʷálaʔ ilíʔ kn ƛ̓lap k̓ʷnxaʔsq̓t. kʷmił ilíʔ ki 

ckic iʔ Nʔamtúlaʔxʷ. ilíʔ ckic naʔł sqʷsiʔs uł x̌min̓k caʔkʷ kn̓xitm t Makʷálaʔ. uł k̓ʷinx iʔ 

snk̓łcaʔsqáx̌a caʔkʷ n̓yix̌ntisəlx. uł axáʔ iʔ q̓ʷmíliʔs uł təwmistəl̓x itlíʔ. uł n̓qlwmil̓s ałíʔ iʔ 

tk̓łmilxʷs səčq̓iltx. uł ksxʷúy̓aʔx iʔ k̓l snq̓l̓tiłxʷtn ałíʔ x̌minks caʔkʷ kłknxitmn̓ t Makʷálaʔ. (00 58) 

 

kʷuʔ cus Makʷaláʔ, . . .  

 

 

Vocabulary: 

Makʷálaʔ   Willy Armstrong 

N̓ʔam̓túlaʔxʷ   Eneas Ortland 

yix̌ntis    he, she, it drove animals 

q̓ʷmíliʔs   wild horses 

x̌ʷiƛ̓t    broke wing 

n̓t̓xínan̓tm   stand in their way 

kłcaʔhmíxaʔx   go wait 

t̓əq̓ʷq̓ʷiq̓ʷ   fired a shot, shot was heard 

n̓łqʷtitkʷ   laying in water, wet 

sp̓ʔus    excited fart, get going 

n̓cqʷntis   point gun 

ky̓tn̓tis    dally, tie to saddle horn 

ckʷaʔksəs   he dragged it 

st̓ət̓íwaʔs   little flat spot 

pkʷqinm̓ cmʕa  alreading laying flat on the ground 

xarn̓    spread out over fence 

 

Notes: 

This story is about a bear getting wounded during a horse chasing party. On October 1 2019 (the 

following story), Thomas decided to elaborate this story with more description, primarily on the 
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part when the horses where trapped between the chasers a wounded bear and a steep ravine into 

a creek.  

 

34. kt̓ət̓xʷam̓ skm̓xist smy̓may̓ 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

October 1 2019, Shingle Creek BC 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

1 min. 08 sec.  

 

axáʔ ismaʔmáy̓ ikskt̓xʷám axáʔ. ixíʔ kn̓ łə cut iʔ snk̓łc̓aʔsqáx̌a, ki łaʔ cƛ̓aʔƛ̓aʔstím iʔ sutn iʔ 

skm̓xist. ki cnpuƛ̓m iʔ sn̓k̓łcaʔsqáx̌a. ilíʔ kʷuʔ wikn̓tm̓ iʔ łə n̓łxʷtil̓x. kʷuʔ cus Makʷalá, “oh ixíʔ 

iʔ sn̓k̓łc̓aʔsqáx̌a iʔ kʷuʔ qʷaʔmistms isnk̓ʕamtíwsnm̓.” ixíʔ xʷuxʷ ik̓líʔ n̓k̓ilk̓n̓tm iʔ sn̓k̓łcaʔsqáx̌a 

wucwcklípməl̓x uł iʔ k̓l cəcwíxaʔ nak̓ʷm ixíʔ cn̓ləq̓ʷin̓k ixíʔ cəcwíxaʔ. uł ilíʔ ki tx̌ʷíyaqn ixíʔ iʔ 

sn̓k̓łc̓aʔsqáx̌a. naq̓ʷm ilíʔ skm̓xist ilíʔ naq̓ʷm k̓aʔ n̓łkʷ(xʷ)itkʷ iʔ snáx̌ʷaʔsts, iʔ Makʷalá skmxists. 

uł ilíʔ kłyʕyʕap iʔ sn̓k̓łcaʔsqáx̌a ki k̓l k̓aʔłín̓k ixíʔ aʔ cn̓lq̓ʷin̓k ixíʔ kłxəxʷʔił ixíʔ kəkʕamn̓cútəl̓x 

xʷəxʷiyúmstsəl̓x. iʔ naʔł sp̓u·səl̓x itíʔ kʕamn̓wíxʷəl̓x. (1 08) 

 

Vocabulary: 

ikskt̓xʷám   I'm going to add to it 

n̓łxʷtil̓x   going in the bush 

Makʷálaʔ   Willy Armstrong 

n̓łkʷ(xʷ)itkʷ   bear wallow 

snáx̌ʷaʔsts   from his wounds 

kəkʕamn̓cútəl̓x  praying within  

xʷəxʷiyúmstsəl̓x  migrate, migration movement, like a track 

sp̓u·səl̓x   excited fart, get going 

 

Notes: 

Thomas wanted to add more description to a story he told on August 27, 2019. Audio slightly 

edited to remove pauses and table taps.  

 

35. sčəčw̓mist 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre  

October 1 2019, Shingle Creek BC 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

2 min. 06 sec.  

 

axáʔ iʔ sčəčw̓mist, q̓sápi ła čk̓ʷul̓stsəl̓x iʔ Skʷánaʔ. pútiʔ łə Skʷánaʔ iʔ lúti łə ʔum̓s taʔxʷskʷíst 

Skm̓xist Skʷánaʔ. q̓sápi sk̓ʷul̓səl̓x iʔ ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap məł čut, “kʷuʔ t̓ʕapxítxʷ t Skm̓xist.” iʔ mat iʔ 

sk̓ʷul̓s iʔ ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap məł iʔ t̓il̓xʷs, məł k̓ʷul̓s, məł n̓kʷnim. i·ʔ k̓ʷul̓s iʔ smat t̓xʷ iʔ Skʷánaʔ n̓til̓sm 
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n̓łək̓ʷk̓ʷmist iʔ Skʷánaʔ uł k̓ʷul̓s. məł n̓kʷnim iʔ ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap. məł əł c̓ʕac̓stm uł łəwintxʷ iʔ 

čkʷnmi·st anƛ̓x̌x̌ƛ̓x̌ap tałt ki n̓qʷqʷn̓čin iʔ sčn̓kʷin̓s. əčktɣtɣpus mi xíʔ əčk̓ʷul̓sts. (1 00) 

 

ili·ʔ ik̓líʔ kʷ łə xʷuy iʔ pútiʔ əc̓x̌lwis an̓ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap nax̌m̓ł way ixíʔ iʔ c̓asyaqn̓ əčksaq̓ʷsts n̓ƛ̓k̓ʷpus... 

ilíʔ əčután məł ixíʔ yʕat əčq̓yntis iʔ t c̓ix̌ʷc̓x̌ʷt q̓yusəs. məł yʕayʕát ixíʔ ksʔum̓m̓ iʔ sčk̓ʷul̓s. yeah 

məł əčkʷnmist məł ałíʔ səččəčw̓mistaʔx ilíʔ məł ik̓líʔ kʷ əłkičntxʷ anƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap way̓ čʔi·txʷ way 

ałíʔ way ʔayxʷt. məł ixíʔ iʔ c̓ásyaqns mat əxkists? mat k̓akín kʷum̓s? uł lut t̓ ksčunts ksəxkists. uł 

ʕapnáʔ lut t̓aʔ čwikək k̓aʔkín iʔ skm̓xist iʔ c̓ásyaqn̓s km̓. ki iʔ sk̓ʷul̓s iʔ sčəčw̓mist. (2 06) 

 

Vocabulary: 

sčəčw̓mist  black bear ceremony 

Skʷánaʔ   black bear's first name, original name 

kʷuʔ t̓ʕapxítxʷ  shoot for me 

 

skʷanásq́t   Bear Sky (big dipper)  

 

Notes: 

This narrative tells how the Elders would conduct a ceremony after a black bear was shot. This 

type of ceremony could have origins in the first foods story when bear laid down to die and it was 

only with fly's mournful song did bear come back to life. Another interesting note is that the big 

dipper is called skʷanásq́t meaning bear sky. Audio slightly edited to remove pauses and table 

taps.  

 

36. n̓ʔúčpiyaʔ  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre  

October 1 2019, Shingle Creek road BC 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

1 min. 19 sec.  

 

n̓ʔúčpiyaʔ talíʔ tłtałt ixíʔ. uł axáʔ ʔúčxn̓ iʔ mat iʔ scorpion. uł ʕac̓n̓t, ʔúčxn̓. t̓aʔ čk̓akín iʔ čaw̓ts? 

ksəxkistm̓s? you know. axáʔ naqs t̓i way̓ n̓ʔúčpiyaʔ you know ksn̓ʔałxʷúpsn̓ts km̓ axáʔ t̓aʔ 

čk̓aʔkín you know ki łʔum̓səl̓x t̓aʔ čk̓líʔ. ʔučxn̓. ʔuʔ! ʔuʔ! ha mat məł lɣntsis t̓i kʷ ʔuʔ!? ha mat? 

ałʔúčxn̓ ha? kʷuʔ k̓łpaʔx̌m̓stim̓ ha? x̌əx̌stmamn̓ aʔ n̓qʷl̓qʷil̓tn̓tət yʕat əč, x̌ast aʔ n̓qʷl̓qʷil̓tn̓tət yʕat 

aʔ ksʔum̓m. uł yʕat aksʔanwínm̓ kʷ sc̓intxʷ uł t̓aʔ čk̓aʔkín ki kʷ łqʷl̓qʷil̓t. (1 19) 

 

Vocabulary: 

n̓ʔúčpiyaʔ   lizard 

ʔúčxn̓   scorpion 

ksn̓ʔałxʷúpsn̓ts ? 

 

Notes: 

This is a brief addition to the recording about the n̓ʔučpiya lizard. Audio slightly edited to 

remove pauses and table taps.  

MKJ Editors note, was there another recording about lizards? Missing recording dates?  
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37. kłlil̓xʷ iʔ sn̓pul̓xtn̓ 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

October 8 2019, Shingle Creek road BC 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

4 min. 30 sec.  

 

axáʔ tl aʔ N̓k̓mip t łəłáʔqiʔ ixíʔ iʔ skʷists Johnny Stelkia. uł iʔ naʔł łsísncaʔs C̓r̓mnčut, ixíʔ 

Jimmy Stelkia. uł inčáʔ ilíʔ kn səčktl̓mistx. Cwy̓ləx iskʷist, kn̓ Thomas Pierre. uł t łəłáʔqiʔ tałt ki 

px̌mimn̓. t̓i way̓ sk̓aʔym̓ uł kʷu xʷuyy̓ k̓aʔ kłlilxʷ ilíʔ. ilíʔ əksnpulxtn̓ łəłáʔḱiʔ. talíʔ px̌mimn. ik̓líʔ 

xʷuy iʔl p̓úyxn̓s. uł kʷu cun̓tm, way̓ incáʔ yʕat axáʔ qmn̓tin iʔ k̓ʷul̓mn̓tət. ik̓líʔ kʷu łə pul̓x.̓ ̓ uł 

axáʔ naʔłł C̓r̓mncut məł, ̓ ̓ kmíplan̓tp isn̓kłcaʔsqáx̌aʔ məł xʷuystp k̓aʔ kłlilxʷ ilíʔ k̓l sn̓pul̓xtntət 

naʔł C̓r̓mnčut, kmíplan̓tp iʔ kw̓wap. (1 16) 

 

. . .  

 

Vocabulary: 

łəłáʔqiʔ   Johnny Stelkia 

C̓r̓mncut   Jimmy Stelkia 

səčktl̓mistx   ? 

px̌mimn̓   likes to hunt 

kłlilxʷ    Spotted Lake 

q̓ʷitp    1.19 

lk̓lək̓qikstm   hobble horse 

ƛ̓aʔƛ̓aʔsqáx̌aʔ   look for horses 

cʔacʔúlaʔxʷ   tether horse 

cmqʷúlaʔxʷ   dip in the land 

nx̌ʷsqáx̌a   gallop horse 

 

 

Notes: 

This is a hunting story that took place at spotted lake. Audio slightly edited to remove pauses and 

table taps.  

 

38. k̓ʷčk̓ʷačt Willy 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

October 8 2019, Penticton BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

3 min. 49 sec.  
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axáʔ iłqáqčaʔ N̓pʕankíc̓aʔ n̓px̌mil̓s. iʔ xʷuxʷ spix̌m̓s. iʔ sn̓pix̌mn̓s k̓l iʔ paʔsmís k̓l kaʔtqʷłpíkn̓. 

ik̓líʔ iʔ sx̌iƛ̓m̓s. iʔ qaql̓t ilíʔ px̌m̓l̓wi·s ki wiks axáʔ iʔ pwal̓xkn̓. kiʔ yxʷmnčut kt̓ʕapn̓tís yax̌ís 

c̓q̓mist. ik̓líʔ xʷu·y k̓aʔkín iʔ sn̓tʕapmín̓s. way̓ ilí̓ ʔ kłmłkíyaʔ. nʔu·čxs łaʔ čx̌waw̓ iʔ młkíyaʔ. ilíʔ 

ixíʔ łə əłsaxʷts. ilíʔ əłkič uł čus Makʷaláʔ, “way̓, kn náx̌ʷaʔs t pwal̓xkn.” čun̓tm t Makʷaláʔ, 

“x̌lap ik̓líʔ itlíʔ mi kʷu qaql̓t ik̓líʔ kʷu x̌ƛ̓x̌iƛ̓m məł ixíʔ kłłəx̌ʷkn̓tim.” (1 05) 

 

. . .  

 

Vocabulary: 

n̓px̌mil̓s   feels like hunting 

k̓aʔtqʷłpikn   little pine, place name  

Makʷaláʔ   

kłłəx̌ʷkn̓tim̓ 

sʔut    dried up 

nʔáx̌ʷaʔs   wounded  

sl̓l̓xnusəl̓x   they lost the track 

nt̓l̓qʷíc̓aʔntm   gutted a deer 

ml̓tiłxms   stood him up 

təłłxist    manage to stand up 

ʔaʔhaʔhíl̓s   grunting, noise made when exerting oneself  

xʷr̓xʷr̓paxn   legs shook 

xƛ̓musəs   packed it up the hill 

 

Notes: 

This is a story about when Joey Pierre wounded a deer and got help from Willy Armstrong to go 

find it. Willy showed Joey just how incredibly strong he was. Audio slightly edited to remove 

pauses and table taps.  

 

39. lapál̓ 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

December 3 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

3 min. 36 sec.  

 

kʷaʔ mním̓łtət kʷu łaʔ cmy̓scut you know t̓i way̓ iʔ sámaʔ kaʔ c̓ʕac̓stm t̓i way̓ kslip̓mstm uł way̓ 

ksc̓łtmíxaʔx ʕapnáʔ sʔistk. iʔ ktəktkaʔnúxʷ t̓aʔ csl̓misn̓tm ha? ʕapnáʔ iʔ sámaʔ. aláʔ iʔ sámaʔ t̓i 

tx̌acstm iʔ sámaʔ. t̓i way̓ xkinm iʔ sámaʔ. uł way̓ ksx̌ílaʔx ilíʔ ha? yeah mnimłtət way uł kʷu 

n̓łipəpt ha? iʔ sy̓xʷmus, t̓xʷ way̓ t̓i kʷu... put iʔ kʷu x̌ast. iʔ lútiʔ talíʔ t c̓ʔałt. iʔ lútiʔ kʷu t̓kwrncut 

talíʔ iʔ lútiʔ. (00 59) 

 

. . .  

 

Vocabulary: 

ktəktkaʔnúxʷ   ? 
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syxʷmus   ? 

lapál    shovel  

čpłan̓s    eyelashes  

 

Notes: 

This recording pertains to the cold weather and contains some amusing anecdotes. At 2 minutes 

he starts a story about woodcutting in Summerland. Three minutes of English was edited out at 

the end, kind of rambling about fire, logging, kids and firecrackers that had a firecracker and 

burnt their eyelashes. That is why eyelashes and shovel are in the vocabulary. Audio slightly 

edited to remove pauses and table taps and English. 

 

 

40. Happy 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

January 15 2020, Penticton BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

30 min. 15 sec.  

 

q̓sápiʔ kn̓ łə tətwit, uł kn̓ kłƛ̓xʷxʷtíplaʔ. uł axáʔ ismíł Kʷaw̓túlaʔxʷ Kasmir, kʷu kmn̓tim̓. uł aláʔ 

iʔ k̓l əkłml̓ml̓tiłp ki kn c̓x̌ił iʔ kn̓ ƛ̓x̌ap. uł laʔ cxʔit iʔ lut iʔ kʷuʔ kmn̓tim̓ uł ti kʷu q̓yam̓ iʔ k̓l 

snq̓y̓min, k̓l t̓kmlups ilíʔ. laʔ cxʔit iʔ kʷu xixim̓stim̓ uł laʔ c̓iw̓t ut čut, “lut, lut p t̓ ksxʷuyaʔx. way̓ 

čmy̓stin̓ səčkínm̓ ixíʔ iʔ snq̓y̓min̓. lut t̓ x̌ast łaʔ čc̓x̌ʷc̓x̌ʷtułtmsəl̓x.” uł ałíʔ lut kn̓ t̓a łxʷuy k̓l 

snq̓y̓min̓. uł aláʔ kaʔ kmutmn̓ inƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap uł ilí···ʔ uł way̓ putí mat kn̓ ʔapn’kst kaʔł spin̓tk mat. 

(1 05) 

 

ixíʔ kʷuʔ čus,  

 

. . .  

 

Vocabulary: 

ƛ̓xʷxʷtíplaʔ   both parents died 

Kʷaw̓túlaʔxʷ   Kasimir Pierre 

əkłml̓ml̓tiłp   place name, place with poplar trees 

kłk̓atƛ̓xʷ   brown horse 

pqw̓sus   white on the face 

kʕax̌ʷíc̓aʔ   harness 

kʕačpípwlm̓   horse tied behind the wagon being led 

n̓łx̌ʷpustn̓   horse used for roping calves 

q̓y̓q̓y̓isxn̓   place name by Larry Kenoras, place of pictographs 

kłx̌siw̓sm̓   place name above Keremeos by a spring 

q̓ʷiłq̓ʷłt   handy person, capable individual 

n̓k̓im̓    dark 

kaʔtxiw̓s   slipped on his horse 

ƛ̓mn̓tis    he went by something 
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saʔstmsqáx̌aʔ   water horses 

pn̓pnupstn̓   double tree, harness that hooks to the wagon 

pl̓stl̓wist   licking a horse, discipline a horse roughly  

ʔax̌ʷstn̓   broom, brush 

n̓ʕayxʷwsmil̓s   feel like trading 

n̓k̓míkixn̓s   bottom of feet, heels 

łq̓usm    wide front, many horses standing shoulder to shoulder 

n̓p̓aʔp̓aʔxʷús   blinded by the light with both eyes 

tk̓ʷƛ̓kn̓cut   close call 

 

Notes: 

This is a narrative of one of Thomas Pierre's endearing horses named Happy. Happy was with 

Thomas for much of his early life therefore Thomas's story and Happy are intrinsically 

interwoven through memory. Happy was traded off to a rodeo contractor in Tonasket 

Washington. Happy died at the Colorama rodeo in Coulee Dam WA. After bucking off another 

talented rider. Audio slightly edited to remove pauses and table taps. 

 

41. kn̓ ksl̓súlnaʔ 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

January 15 2020, Penticton BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n̓ Levi Bent 

12 min. 00 sec.  

 

aláʔ kn̓, q̓sápi k̓mutmn̓tm̓ aláʔ in̓ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌áp Kʷaʔw̓túlaʔxʷ iʔ skʷísts, Kasmir Pierre. ixíʔ kʷu,  

čəčámaʔt naʔł iłqáqčaʔ Npʕankíc̓aʔ. aláʔ kʷuʔ qmn̓tim̓ uł kmutmn̓tm̓. u·ł way̓ mat kn̓ tʔik way̓.  

way̓ kn̓ ła čkʷlmnwi·s. uł way̓ kn̓, kn̓ kn̓ kʷnim̓ t ikłstətm̓tím̓. uł axáʔ il̓ sk̓amtiw̓s iʔ q̓axán̓, čusəl̓x 

iʔ boots, cowboy boots uł kn̓ sn̓kaw̓poy̓qn̓. uł lut talí, kn̓ tətkʷlíc̓aʔ pnicíʔ. ʔistkm̓. uł kn̓ sax̌ʷt, kn̓ 

x̌čmnčut, kn̓ skaw̓poy̓sčút, ałí kn̓ sax̌ʷt iʔ k̓l Penticton. (1 04) 

 

ilíʔ uł kn̓ splax̌, kn̓ ƛ̓lap, l̓ sk̓alw̓sʔíp, k̓l maq̓ʷtalaʔq. ƛ̓lpmin̓ Makʷaláʔ.  

 

. . .  

 

 

Vocabulary: 

Kʷaw̓túlaʔxʷ   Kasmir Pierre 

Npʕankíc̓a   Joey Pierre 

t̓ət̓kʷlíc̓aʔ   clothing not satisfactory for cold weather, short garments 

splax̌ 

k̓ʷltlwis   working here and there 

sk̓alw̓sʔíp   place name, Armstrong ranch, where the two creeks meet 

maq̓ʷtalaʔq  ? 

Makʷálaʔ   Willy Armstrong 

kʷixtmn̓   I give for you 
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k̓ʕamtwsmil̓s   feel like riding 

yxʷmusm̓   cold snap, blizzard like conditions 

kʷuʔ kníw̓naʔ   wind blew upon us 

kłʕacípaʔst   covered ears, stampede strings holding down scarf  

n̓ʔax̌ʷkstn̓   snow plow, grader 

ʔax̌likstm̓   turned him off 

qʷiʔtn̓    snow flurry, small and sharp snow blowing around 

čx̌ʷy̓mist   cold and shivering 

x̌ʷyx̌ʷymist   plural cold and shivering 

lut km kn t̓aʔ čkpaʔpaʔpínaʔ I didn̓t feel my ears anymore 

naqsw̓sqáx̌atn̓   big yard 

čmn̓tin̓   I put snow on it 

myʕaw̓sqn̓   talking about whatever 

kʷuʔ ʕaypmís   he gave me heck 

kn səčkxnmíx   I was just going along 

 

Notes: 

This is a story about how the cold weather disciplined Thomas because his actions were unsound. 

Audio edited to remove pauses and table taps. 

 

42. Father Galley 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

January 21 2020, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

6 min. 47 sec.  

 

axáʔ iʔ splal̓, pin̓tk čxʷuy̓yəl̓x axáʔ iʔ k̓l səčtrqmixəl̓x axáʔ. ilíʔ iʔ ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap məł trqaməl̓x 

nkʷniməl̓x məł. uł axáʔ iʔ splal̓ nxʷuy̓íl̓səl̓x uł axáʔ kslax̌təl̓x t sámaʔ. iʔ sámaʔ t̓ik̓ʷlqʷ iʔ sámaʔ. 

uł c̓x̌ił t̓i x̌ast t swinúmtx t sámaʔ. uł t̓i nqʷy̓qʷʕay̓s axáʔ iʔ sámaʔ. uł t̓i q̓ʷʕay̓ qʷačqn̓s əč, iʔ 

q̓ʷʕay̓. uł əkswsxnal̓qs. wisxn̓ iʔ wsxnal̓qs ixíʔ. uł iʔ čusəl̓x ixíʔ čaʔkʷ kʷuʔ kłʔuk̓ʷn̓tp iʔ k̓l... kʷu 

ksxʷuy̓yaʔxʷ, kʷu n̓xʷuy̓íl̓s iʔ k̓l səč, ik̓líʔ səčyʕamíxəl̓x ixíʔ uł səč, ik̓líʔ səčtrqmixəl̓x. (1.05) 

 

. . .  

 

Vocabulary: 

tłtłałəl̓x   straighten up, get ready 

kn̓pałqʷltn̓s   priest white collar 

tkʷanlqʷm̓   grab the pole 

 

Notes: 

This is a story about how a man was confused for a priest due to his appearance.  

Audio slightly edited to remove pauses and table taps. 
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43. Windy naʔł xw̓ił 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

January 21 2020, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n̓ Levi Bent 

13 min. 28 sec.  

 

t̓xʷ aʔ, me and Joey, ik̓líʔ kʷu łyʕap, lut t̓aʔ čmystin̓ Windy. laʔ cxʔit iʔ wikn̓ iʔ sk̓ʷuy̓s łə ƛ̓lal̓. iʔ 

kxn̓tin̓ Mkʷaláʔ. iʔ t ki wikn̓ uł way̓. kaʔ n̓k̓mip ilíʔ iʔ Sap̓x̌nal̓qs ilíʔ kʷu łə ktíl̓mist. ilí·ʔ łə 

Windy łaʔ čml̓tl̓wis. ilíʔ kič məł ilíʔ ʔasíl̓ skʕačíw̓s ilíʔ məł ixíʔ kiʔ my̓pnun̓ Windy, xiʔ kiʔ 

mypnun̓. uł iʔ kʷuʔ łaʔ čqʷlqʷil̓tstm you know kʷuʔ čhaʔhaʔtmín̓tm̓. kʷaʔ x̌ast sql̓tmixʷ Windy, 

nx̌sil̓s. ilíʔ x̌ast sql̓tmixʷ. uł kʷuʔ mypnun̓tm̓ naʔł iłqáqčaʔ ixíʔ you know iʔkʷuʔ čqʷl̓qʷil̓stm̓ iʔ t̓i 

lut kʷu čmay ha? (00 55)  

 

Vocabulary: 

Windy    man̓s name, Windy Bone 

Mkʷaláʔ  

Sap̓x̌nal̓qs 

 

Notes: 

This is a narrative about a man that Thomas looked up to when he was growing up. His name 

was Windy Bone. Audio slightly edited to remove pauses, some English and table taps. Joey was 

one of the best and caught a lot of horses. Windy was a good teacher.  

 

44. skək̓ʕan̓čút naʔł sxʷyʔal̓qʷ 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

February 11 2020, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

1 min. 51 sec.  

 

axáʔ ismaʔmáy̓s iʔ ƛ̓x̌əx̌ƛ̓x̌ap q̓sápiʔ. axáʔ t̓i way qipčm̓ məł kaw̓s kək̓ʕan̓čútəl̓x. iʔ xʷuyy̓əl̓x k̓l 

məkʷiw̓t. k̓ʷnxa·ʔsq̓t ilíʔ. uł kʷaʔ məł axáʔ iʔ sutn̓ iʔ sxʷyʔalqʷ t̓i aʔ čʔałʔíłstsəl̓x. məł əłčyʕapəl̓x. 

məł əłqipčm̓. məł əłxʷuy̓yəl̓x iʔ k̓l naqs iʔ k̓l mkʷiw̓t. kək̓ʕancútəl̓x ilíʔ. uł nixʷ ixíʔ laʔ čpn̓pʕan̓ 

l̓aʔ nx̌ʷəx̌ʷčus ixíʔ yʕáqʷiʔ iʔ sxʷyʔalqʷ ixíʔ aʔ čʔałʔiłstsəl̓x. ilíʔ mat k̓ʷn̓xspin̓tk mat ki wiksəl̓x? 

uł axáʔ iʔ sutn̓ iʔ sʔatqʷłp uł ixíʔ iʔ k̓ʷiƛ̓t nixʷ t̓i kmix tkʷrkrikst. (1 00) 

 

uł lut t̓aʔ čmystisəl̓x tl laʔ čxʔit iʔ sxkin̓x? ixíʔ nak̓ʷm̓, axáʔ iʔ sxʷyʔalqʷ łaʔ čʔałʔíłstsəl̓x, łaʔ 

čmnikməl̓x nak̓ʷm̓! uł ixíʔ c̓x̌ił t xʷlʕal̓. c̓x̌ił t iʔ ʔakʷʔakʷtíl̓x ixíʔ. ixíʔ uł iʔ kʔuk̓ʷtm̓s aʔ c̓l̓c̓ʕal̓ 

nak̓ʷm̓. ixíʔ nak̓ʷm̓. iʔ sx̌l̓sitíʔ uł ʕapnáʔ iʔ sámaʔ ʔum̓səl̓x, pine beetle ʕapnáʔ. iʔ xʷaʔtwíl̓x iʔ 

nak̓ʷm̓. łaʔ ctk̓ʕaplaʔs iʔ sqil̓xʷ ixíʔ iʔ ksx̌astsəl̓x nak̓ʷm̓. uł ʕapnáʔ čaʔkʷ čus iʔ sámaʔ, biological 

backfire nak̓ʷm̓. (1 51) 

 

Vocabulary: 
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kək̓ʕan̓čútəl̓x  

sxʷyʔal̓qʷ   pine tree larvae  

 

Notes: 

This is an amusing recording which was going to be called biological backfire but was later 

changed to the title above.Audio slightly edited to remove pauses and table taps. 

 

 

45. Metís naʔł iʔ x̌ʷátx̌ʷət 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

February 25 2020, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n̓ Levi Bent 

4 min. 16 sec.  

 

aláʔ kn̓ kslax̌t aláʔ. kʷu kič uł kʷuʔ kmutm̓s aláʔ. uł qʷaʔmists łaʔ čk̓ʷul̓sts iʔ snkłc̓aʔsqáx̌aʔ. łaʔ 

čk̓ʷul̓stm̓ kʷuʔ kn̓xits uł qʷaʔmíksts. uł iʔ taxʷsčk̓ʷúl̓. xʷic̓łtsəl̓x t ksčitxʷs uł ixíʔ txt̓n̓tis c̓x̌ił 

sn̓yʕatán̓. ilíʔ aláʔ kʷuʔ kič kʷuʔ čus, “oh, ha čaʔkʷ axáʔ asútn̓ ank̓ʷul̓mn̓ aláʔ l̓ snpʕanw̓sčut 

čaʔkʷ ha? x̌ast ha ixíʔ kʷuʔ łə k̓ʷułn̓t? uł axáʔ k̓laʔ kn̓ kslax̌t ak̓láʔ.” t̓xʷ in̓cáʔ iłwil̓t Two Buck 

ʔum̓səl̓x ixíʔ əkłkw̓ap taʔ čnpʕan̓w̓scút. uł čut ixíʔ nixʷ k̓aw̓s ʕac̓n̓t Two Buck. məł x̌litn̓ t 

ksk̓ʷək̓ʷułt t sn̓kłc̓aʔsqáx̌aʔ. kʷu ksk̓ʷúlaʔx t syʕaʔ. ik̓líʔ yʕaʔ iʔ k̓ʷiƛ̓t iʔ sn̓k̓ʷsámaʔ ixíʔ 

əksn̓xiʔm̓stm̓ məł yaʔyáʔxaʔm̓ iʔ sn̓pʕan̓w̓sčút. (1 07) 

 

. . .  

 

Vocabulary: 

Metís    Metís people 

tkʷʕalwtíwstn̓    carnival rides 

skʷan̓sxíkstsəl̓x   show, exhibit 

ʔamn̓čút    name yourself 

 

Notes: 

This story is about when Thomas went to a fair to watch the rodeo he was confronted by a Metís 

man.  

Audio slightly edited by mkj to remove pauses at beginning and end of recording. 
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Cwy̓ləx           

Thomas Pierre 

(WORLISTS) 
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46. kn̓ čún̓maʔ iʔ sʔaʔúm̓s WORDLIST 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

April 2 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

8 min. 10 sec.  

 

Vocabulary: 

nuk̓ʷək̓ʷ   close to dying, convulsion, comatose  

kəčúnaʔst   someone predicted, prediction, misadventure 

k̓ək̓łt̓x̌ʷčin̓   direct insult at someone* 

(word missing?)  ketchup, food additive, spice  

q̓l̓spʔus   grief, heart ache 

n̓tək̓ʷtk̓ʷn̓tin̓   give advice, directions to someone 

čún̓maʔ   teach, show how, to do  

kn̓ čún̓maʔ   showed and taught how 

čəčun̓maʔ  being taught and shown how 

təłčin̓ s   spoken directly, straightforward, traight talk 

n̓təłtəłčin̓   understandable, truthful 

čun̓təl̓x   tell them 

kʷ čut    you said 

kn̓ čut    I said 

sčmálx̌aʔ   a lie 

málx̌aʔ   had lied 

asəsl̓spʔús   second thought, mind not made up, not sure 

n̓čəqʷəqʷínaʔ   bewitched easily, captivated, influenced 

n̓lútətnaʔ   did not like what was heard or said 

n̓x̌əsəsínaʔ   liked the eloquence, speaker 

kłəx̌ʷłəx̌ʷpínaʔ  hearing, understanding clearly 

n̓ty̓t̓y̓mínaʔ   easily convinced, believer 

n̓sl̓línaʔ   lost meaning of what was heard or said 

n̓sl̓l̓qin̓    disoriented, lost in thought 

n̓təłtəłqin̓   mind straightened, come to senses 

kʷu nixl̓wixʷ   hearing one another 

kʷu nixl̓   we hear, understand 

my̓pnun̓   learn, discover 

n̓qʷl̓qʷil̓tn̓   language 

t̓ʔul̓    significance, achievable* 

ʔul̓p    repeat whats been said 

k̓ʷłał    arose, suspicion, doubt 

k̓t̓xʷan̓t   addition, money, words,  

yəq̓ʷq̓ʷim̓t   panic, extreme fright (nyəq̓ʷq̓ʷink?) 

x̌čx̌ačt    significant, imortant (x̌c̓x̌ac̓t? 5 50))  

wusn̓čút   showing off, or proud display 

x̌ʷupt    weakling, meek, useless 

q̓ʷiłq̓ʷłt   handy, helpful, willing to help 
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q̓ʷiłt    perky, lively, jaunty 

xʷətxʷatət   not likeable, hateful, surely 

qm̓qam̓t   don't excite easily, quiet, sensible  

kʷuk̓wík   seen something ghostly, illusion, ghosted** 

n̓x̌ił    scared  

nx̌l̓tutm̓   scary, to a particular thing, emotional 

xʷl̓xʷʕal̓t   live, healthy, wellbeing 

n̓k̓stmin̓   wrongful, unjust, injurious 

n̓x̌stmin̓   beneficial, helpful, advice 

wy̓stin̓    finished a job 

k̓ik̓m̓    nearly, soon, almost, just about 

sk̓sk̓asəs   to cause inconvenience or agitate  

n̓c̓q̓q̓úlaʔxʷ   hit the ground, furious, or angry 

 

Notes: 

This is a list of vocabulary about states of being. Thomas Pierre is a prolific writer and has 

several binders full of word lists he has composed himself. Word lists are presented with N̓syilxčn̓ 

and English. The spellings are presented as they are in Thomas̓s word lists, with minor edits for 

typography. Thomas and his nephew Levi work together regularly to get all the words recorded. 

Audio has been edited to remove gaps in speech, long pauses, and table taps.  

 

* k̓ək̓łt̓x̌ʷčin̓, MJ hears the word as k̓ək̓łčx̌ʷčin̓, only noted here.  

*t̓ʔul̓, Thomas said, “sqʷaʔqʷaʔlúlaʔxʷ t̓i t̓ʔul̓
̓
” meaning talking about our land is a very big 

subject. However, t̓ʔul̓ does not mean it is impossible. The subject can be very complex yet 

achievable. Another Elder explained t̓ʔuʔaw̓ as many gathering. 

**kʷukʷik, the next word, is similar to the word the transcriber uses kʷukʷuʔis to describe ghosts, 

spooks.  

 

47. n̓qʷʕaqn̓ iʔ sʔaʔúm̓s  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

April 16 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

8 min. 42 sec.  

 

Vocabulary: 

n̓qʷʕaqn̓   fearless, courageous 

n̓x̌l̓x̌l̓uł   fearfull, lack courage  

x̌ʷaqʷl̓qsm̓   snore, snoring 

n̓putl̓s    satisfied, paid off, content 

yix̌yx̌t    intense selfish greed for wealth 

k̓sk̓nipl̓   emotional meanness, lack in honour 

n̓məm̓ʕačps   tender butt, easily upset 

kəčq̓ap   dried up, cracked stiff hide 

skaʔčxʷíxʷlx   top layer of green hide that hardens 
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ʔuʔsm    wolf howl 

sn̓ʕawʕawpíc̓aʔ  snake skin shed 

c̓aʔtán    rattler from rattle snake 

kʷul̓pílx   hair on hide, burnt, jaded, weathered 

k̓spl̓stułt   correction by harsh means, behaviour habit 

t̓y̓ʔam    lazy and idle from time to time 

t̓yt̓ymuł   laziness, disinclined to work 

k̓čk̓ačt    eager, willing, hard worker, self motivated  

k̓ʷʕačtm̓   early riser, arriving early 

kʷčtʕamn̓   always wakes up early, eager and ready 

xəxat̓w̓yaʔ   peculiar habit, pranks, annoying 

ksk̓l̓k̓laʔxʷ   being there all day until dark, working a long day 

n̓pəčkʷusm̓   work for something, earning 

sʕaʔw̓sltn̓   acquire something by theft 

naʔq̓ʷ    stole 

nq̓ʷnq̓ʷmuł   petty theft, habitual theft 

n̓t̓k̓ʷqin̓   puting object on top of a post, pedestal, scapegoat  

łinm̓t    not admitting wrongful or other act 

sn̓stil̓s    think, thinking 

sčk̓łpaʔx̌   a thought, idea 

talí sčk̓łpax̌   thinking seriously in earnest 

n̓łipəpt   forgotten, history, the past, time 

t̓ət̓m̓q̓stixʷ   you shorten something, story, material 

sn̓xʷʔin̓km̓   he or she left, evaded something or someone 

k̓aʔčín̓    using profanity, to make fun of, tease 

k̓aʔíłc̓aʔ   making fun of people, verbal or acting mockery 

sc̓ax̌ʷ    a set time and place, schedule to meet 

x̌ʷiʔm̓    horse taken from a distance but returned home on its own 

pl̓l̓sqilxʷ   murder 

pl̓l̓sčut    suicide 

n̓n̓t̓aʔ    amazingly, astonishment, the news amazes me 

yaʔr̓ús    nod head forward signifying drowsiness 

yar̓mnčút   rocking back and forth, rocking chair 

kƛ̓pikst   stop doing something 

wil̓wl̓t    phenomenal, something uncommon 

wil̓čn̓    fantasy, product of imagination 

kswl̓wil̓qn̓   fascination to be witched, strange power, magic 

ktxʷtaxʷ   exaggerate 

pičxʷt    disgusted 

n̓waʔlíl̓s   be amazed 

xsas    bewildered, confused, puzzled 

n̓xʷaʔtətús   failure to think of something 

nin̓km̓    overbearing by greater physical force 

n̓x̌aʔsíl̓s   impressed, liking, action, to see  

 

Notes: 
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This is a list of mixed vocab words that mostly deal with personality traits. From Thomas̓s 

wordlist binders. Audio edited to remove pauses and table taps.  

 

48. čʕac̓knílxʷ  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

April 23 2019, Shingle Creek BC 

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

4 min. 58 sec.  

 

Vocabulary: 

čʕac̓kníl̓xʷ   look at what colour it is (not on audio) 

tx̌iʔil̓ps   dappled grey 

kłqʷʕaylx   grey horse 

x̌ʷamqn̓   blue roan 

kʷr̓aʔqin̓   red roan 

kłqatl̓x   brown 

kʷkʷil̓    bay 

kłk̓ʷułl̓x   mouse coloured  

q̓y̓ʔal̓xʷ   pinto 

kłčaʔx̌lx   dark red sorrel  

kłp̓ʔixʷl̓x   bright sorrel or bay 

q̓y̓ʔal̓xʷ   pinto 

kłpʕal̓xʷ   buckskin 

q̓ʷʕay    black 

piq    white 

kʷkʷl̓tpisxn̓   calico 

pqknups   blanket on rump 

k̓łpʕal̓s   light coloured bay underbelly 

kpiql̓ps   white mane 

ksəsl̓íc̓aʔ   dapple spots any colour 

kły̓ʔal̓xʷ   splattered colour 

kłəły̓ʕác̓aʔ   spattered, appaloosa  

ksl̓sl̓íc̓aʔ   leopard spots 

kp̓ixʷl̓xʷ   bright sheen colour 

k̓ʷl̓łlíc̓aʔ   white with reddish tinge  

kłkʷəkʷil̓xʷ   light sorrel 

k̓ aʔaslíl̓xʷ   two different colours, very odd 

kłkʷusl̓xʷ   curly hair 

kpiql̓xʷ   palamino 

n̓kʷl̓kʷil̓s   albino 

kʷil̓    dark bay 

k̓łpqin̓k   spots underbelly 

ksəsl̓knups  appaloosa spider drum (?) 

kłp̓um̓l̓xʷ   dull brownish or greyish 
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q̓ʷʕayq̓n  black headed blue roan 

kłk̓k̓sil̓xʷ   scruffy looking 

qʷłqʷíłnaʔ   red ears (ie white with read ears, a paint)  

kʷiłqn̓    red head (4 30) 

 

Somebody piped in, one old guy, iʔ k̓ʷiƛ̓t əčmamn̓s. Nez Perce terminology. That̓s an appalloosa. 

They ride apaloosas. That̓s where the word mamn̓s come. (4 58) 

 

Notes:  

This is a list of vocab words dealing with horse colours. Thomas is a very knowledgeable about 

horses and has cared for horses all his life. There are a few sentences in English at the end, 

about Nez Perce and apalloosa horses. Audio edited to remove long pauses, table taps, and 3 

minutes of English at the end about horse colours.  

 

49. sqilxʷ n̓k̓ʷul̓mn̓ sʔaʔúm̓s  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre  

April 23 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

2 min. 24 sec.  

 

Vocabulary: 

n̓x̌lx̌il̓stm̓s   expression of intention to harm 

kc̓əc̓x̌ʷikstm̓   to anger, suffer body or mind 

łinm̓t    denial, refusal to admit the truth 

k̓sxʷic̓łt   giving a cause, to blame someone, excuse 

w̓ktmnikst  sneaky, acts in a furtive or shifty manner 

qʷqʷil̓qʷl̓t  slow of manner, holding back, gloom 

n̓pil̓s    cheerful of mood and manners 

way̓stxʷ   quitting a behaviour or habit 

kswitmíst   an effort, do ones best, try harder 

wy̓stin̓    finished, done 

n̓k̓aʔsíl̓s   crabby, ill natured person 

n̓x̌sil̓s    pleasant person 

n̓t̓upqałqʔ   to make afraid by bullying action 

paqəq    to fear greatly, reluctance to meet, anxiety 

 

Notes: 

This is a vocab list of personal traits. Audio edited to remove pauses and table taps.  

 

50. ƛ̓ax̌t sʔaʔúm̓s  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 
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December 3 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

3 min. 22 sec.  

 

Vocabulary: 

ƛ̓ax̌t    fast movement 

ƛ̓x̌ƛ̓ax̌təl̓x   they are fast 

xʷsxʷsap   to be speedy 

n̓xʷsxʷspʕánaʔ  to hear wind whooshing in ear* 

ƛ̓x̌sčut    going faster 

ksx̌sx̌nwixʷ   passing by each other 

ksx̌x̌nun̓   passed it  

ksx̌x̌an̓   over reach 

xaʔítət    get in the lead 

ʔiw̓t    falling behind 

n̓q̓aʔmíw̓s   middle of group or pack 

tq̓ʷim̓kstm̓   gaining, hand over hand (metaphor) 

čármist   stretching out and rapid speed 

walx̌mnčút   at a slow gallop 

naʔnáx̌ʷt   slow canter 

sx̌ʷptsqáx̌aʔ   weak horse (2 03)  

 

way̓ wy̓stim̓ ah? tq̓ʷim̓tkstmn̓txʷ you know, you̓re gaining, it̓s just like hand over hand. yaʔx̌ís uł 

way̓ tq̓ʷim̓kstm̓. (2 13)  

 

Notes: 

This is a group of vocab words that deal with horse racing. Audio edited to remove pauses, table 

taps. 

*Editors note, interestingly, this word is on a trail sign at Nickel Plate Nordic ski area. It was a 

translation made by Caylx Richard Armstrong for cannonball (whooshing past the ear).  

 

51. sn̓px̌px̌tan̓ sʔaʔúm̓s  
 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

December 3 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

2 min. 20 sec.  

 

Vocabulary: 

sn̓px̌px̌tan̓   laptop, information giver 

ktqlaqstn̓   typewriter, keyboard 

ksp̓al̓qʷtn̓   phone 

syaʔyáʔx̌aʔtn̓   TV 

klaʔsyaʔyaʔxaʔtn̓  DVD 

klaʔspíw̓t   recorder, CD, mp3 
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klaʔsmíl̓s   download 

q̓y̓stim̓    pasting 

n̓xʷaʔxʷaʔtíl̓sm̓  laptop overload 

sn̓q̓y̓ʔusm̓   printer 

kt̓xʷmin̓   accessory 

łp̓min̓    marker, ink cartridge for a printer 

klaʔxʷsw̓íkiʔs   electric cord 

klaʔčútn̓   plug in 

ksaʔxʷsw̓íkiʔs   electric outlet 

nqʷl̓qʷil̓tn̓   speaker 

nʔutn̓min̓   energy storage, conduit carrier (2 20)  

 

Notes: 

Word list made by Thomas Pierre pertaining to computers.  

Audio edited to remove pauses and table taps. 

 

52. kn̓ kl̓kil̓m̓ sʔaʔúm̓s  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

December 10 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

3 min. 55 sec.  

 

Vocabulary: 

sʕamn̓čút   they ran down 

sʕam̓stín̓   I ran them down 

kil̓n̓    I chased them, running hard 

txʷtxʷskil̓m̓   to chase without direction 

kal̓n̓čút   to bait in a direction, elude 

k̓łc̓aq̓ʷm   head off in a direction, point the herd 

k̓łt̓up(m̓)   short cut 

txl̓ʔak̓    go around to get into position 

xítmist   running off 

kt̓ʔism̓    escape by running by, evade 

ml̓xʷuym̓   overbearing by crowding 

k̓łxiʔayx̌nm̓   escape behavior, duck under 

n̓qixʷm̓   herd into 

n̓qixʷn̓tm̓   we herd them in a corral 

tk̓łm̓stim̓   single one out 

k̓łt̓łʔal̓    head separate 

way̓ čk̓łtʔl   they are all separated  

kʷin̓t    take 

kman̓t    take more than one 

kʷin̓t nixʷ ixíʔ   take that too 

yʕayʕát kmn̓tixʷ  take all that is there 
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xʷiʔíkstm̓   take a lot at once 

xʷaʔtikst   to have got a lot of 

way̓ n̓p̓uč   equivalent, enough 

kt̓xʷmin̓   extra 

čmy̓stin̓  I know 

čmy̓stixʷ   you know 

my̓pnun̓  I learned 

my̓pnun̓txʷ  you learned 

kn̓ ƛ̓mipm̓  I was late 

kʷ ƛ̓mipm̓  you are late 

kn̓ pn̓hiw̓s   I intervened  

kw pn̓hiw̓s   you intervene (3 55) 

 

Notes: 

This is a vocab list that deals with horse chasing and cow punching. 

Audio edited to remove pauses and table taps. 

 

53. xʷʔusm̓ sʔaʔúm̓s  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

December 10 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

2 min. 10 sec.  

 

Vocabulary: 

mnim̓łtət   we are 

mnim̓łtsəl̓x   they are 

ixíʔəl̓x    those are 

yʕayʕátəl̓x   also them 

n̓xʷaʔmíw̓səl̓x   many mixed groups 

xʷiʔítəl̓x   many people 

txʷaʔxʷʔit  many persons 

łaq̓twil̓x   covering a large space 

 

łq̓łq̓twil̓xəl̓x   people to cover a large area 

ʔul̓lúsəl̓x   people have assembled 

pʕasmíst   pause to think about situation  

pʕasnún̓   after reconsidering favorable opinion 

px̌pax̌t    the smart with good minds 

kčham̓    speculate, implies opinion formed 

putətčn̓   words fit the plan 

k̓ʷul̓n̓txʷ   action to fit those words 

xʷʔusm̓  many groups* (not in audio) 

 

Notes: 
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This is a vocabulary list dealing with a rally or assembly of some kind. *xʷʔusm̓ was the original 

title, with many groups as the translation in the title.  

Audio edited to remove pauses and table taps. 

 

54. kn̓ yaxʷt sʔaʔum̓s  
 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

December 10 2019, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

1 min. 53 sec.  

 

Vocabulary: 

yaxʷt    falling off 

yaxʷtəl̓x   they fell off?* 

sasʕát    they fell off 

t̓axʷ    hanging down 

t̓axʷxʷmn̓čút   body hanging down 

pkʷakʷəl̓x   dropping off 

łt̓aʔp    bounce 

łit̓pt̓    scatter by bouncing 

łčʕap    a sudden jarring impact 

łčʕapəl̓x   they got jarred by a sudden impact 

kʷu sasʕát   we fell off 

t̓i kʷu płiw̓t   we are laying scattered about 

kʷu x̌n̓x̌niw̓t   we were hurting (1 53)  

 

Notes: 

This is a vocab list dealing with plural and singular differences. The recorder will see if the word 

yaxʷtəl̓x is correct because if its plural you would think the word would change to sasʕát, stay 

tuned. Audio edited to remove pauses and table taps. 

 

55. siw̓łkʷ sʔaʔúm̓s  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

January 7 2020, Penticton BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

3 min. 24 sec.  

 

Vocabulary: 

kłʔučkʷ   to paddle a canoe 

kłtʕapítkʷ   shooting a gun on the water 

kłtʕapwítkʷ   skipping stones on the water 

ktʕapwákstm̓   skipping stones on the water 
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skʷar̓íq̓ʷ   yellow pine moss 

n̓sl̓ʔitkʷ   lost in the water 

n̓saʔl̓ítkʷ   canning, have jars in the water 

n̓sl̓pitkʷ   twisting in the water 

n̓sw̓ʔitkʷ   water flow dried up 

n̓xʷstitkʷ   walking in the water 

n̓ʔasl̓itkʷ   two water streams 

n̓pəkʷkʷitkʷ   soil erosion in the water 

n̓qʷʕapítkʷ   bank slid in water 

n̓pəkʷkʷitkʷ   leaves or other small dry substance fall in the water 

sn̓pr̓itkʷ   San Poil river 

sn̓łq̓itkʷ   another name for San Poil river, wide river 

siw̓łkʷ    water 

sʕałkʷ    soaked timber 

ʔatxítkʷ   sleepy water 

snxʷy̓w̓kʷ   silt in the water 

xʷʔitkʷ   a lot of water 

k̓łʔitkʷ    refuse to cross a stream (horse) 

kʷʕaw̓ítkʷ   whippoorwill bird 

kłmuq̓ʷq̓ʷ   bulge 

n̓səsʕałkʷ   shallow water 

n̓c̓łitkʷ    cold water 

łx̌ʷpmitkʷ   water gushing out 

n̓łt̓pmitkʷ   jumping in the water, feet first 

n̓čr̓kmitkʷ   run and dive in the water in a stretched out manner 

n̓łx̌ʷp̓mitkʷ   dive under water 

sʕam̓sʔítkʷ   snow melt water (3 24)  

 

Notes: 

This is a list of words created by Thomas ending in “itkʷ,” the lexical suffix for “of the water.” 

Audio edited to remove pauses and table taps. 

 

56. tm̓xʷúlaʔxʷ sʔaʔúm̓s 1  

 

Narrated by Cwy̓l̓x Thomas Pierre 

January 7 2020, Penticton BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

4 min. 23 sec.  

 

Vocabulary: 

n̓w̓stúlaʔxʷ   high ground 

xʷstúlaʔxʷ   walking on earth 

qʷaʔmúlaʔxʷ   get used to a place 

xʷaʔtm̓úlaʔxʷ   many lands, lots of land 

n̓ƛ̓uʔƛ̓álaʔxʷ   muddy land 
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sʕal̓úlaʔxʷ   land drained of water, not so muddy 

wíklaʔxʷ   see the land 

waʔk̓ʷúlaʔxʷ   grass very dry on the land 

nw̓ʔtúlaʔxʷ   windy land 

x̌mn̓k̓úlaʔxʷ   like the land 

yʕak̓ʷmtúlaʔxʷ  not to share the land 

p̓n̓n̓úlaʔxʷ   trees laying on the ground 

x̌sx̌súlaʔxʷ   nice open flat ground 

sl̓l̓úlaʔxʷ  twisted land (you̓re not sure where)*English here 1 56 

sl̓l̓púlaʔxʷ   twisted ground 

kʷn̓núlaʔxʷ   acquired land 

n̓łix̌ʷlaʔxʷ   pot hole 

n̓łəx̌ʷłíx̌ʷlaʔxʷ   pot holes 

n̓p̓aʔkʷúlaʔxʷ   dusty place (not on audio?)  

n̓qʷʔúlaʔxʷ   hollow land, side hill hollowed out 

ʕac̓x̌ʷúlaʔxʷ   look at soil 

məqʷúlaʔxʷ   hump on the land 

čn̓mnúlaʔxʷ   describe the land (cunmaʔ)  

píqlaʔxʷ   white soil 

sk̓m̓ʔúlaʔxʷ   morning dew 

smik̓ʷtúlaʔxʷ   land of snow 

stql̓túlaʔxʷ   top layer of soil 

k̓ły̓túlaʔxʷ   under the soil  

sl̓lúlaʔxʷ   to confuse an area 

k̓ʷək̓ʷyumaʔtúlaʔxʷ  small area 

sl̓xʷʔúlaʔxʷ   large area 

nqsúlaʔxʷ   one land 

ym̓yum̓l̓x iʔ tmxʷúlaʔxʷ land shake, earthquake 

qʷaʔmúlaʔxʷ   used to a place 

ʔal̓l̓usúlaʔxʷ   gather land (4 23)  

 

Notes: vocab word list with lexical suffix pertaining to úlaʔxʷ, of the land. 

Audio edited to remove pauses and table taps. 

 

 

57. tm̓xʷúlaʔxʷ sʔaʔúm̓s 2 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

January 7 2020, Shingle Creek Penticton BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

3min. 53 sec.  

 

Vocabulary: 

n̓ʔasl̓úlaʔxʷ   two parcels of land 

n̓kaʔłlúlaʔxʷ   three parcels of land 
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čmy̓núlaʔxʷ   know the land 

sxʷynúlaʔxʷ   cactus land 

sxʷyntúlaʔxʷ   ice land (not on audio) 

nqʷúłlaʔxʷ   dusty spot 

n̓łaʔtúlaʔxʷ   wet land 

hm̓hm̓úlaʔxʷ   damp ground 

qaqčlxʷúlaʔxʷ   trotting on land 

lim̓m̓túlaʔxʷ   happy land, happy on the land 

nəx̌ʷtúlaʔxʷ   gallop on the land 

ʔacknúlaʔxʷ   play on the land 

ʔam̓m̓túlaʔxʷ   sit on the land 

qʷʕaʔnúlaʔxʷ   shallow sway 

ʕam̓m̓túlaʔxʷ   thawing ground 

sul̓l̓aʔxʷ   frozen ground 

n̓c̓asəsulaʔxʷ  rockslide on the ground 

qʷʕapúlaʔxʷ   landslide 

sqʷʕasm̓túlaʔxʷ  slide area 

pətətalaʔxʷ   mud splatter on the ground 

k̓n̓xʷúlaʔxʷ  touch the ground (like when a plane touches down) 

tək̓ək̓úlaʔxʷ   touch the ground (different meaning) tqəq?  

p̓úʔkʷlaʔxʷ   everything consumed on land, dusty ground, bare ground 

łúk̓ʷlaʔxʷ   ground, grass is pretty short*  

pkʷəkʷúlaʔxʷ   after droppings on the ground 

pʕálaʔxʷ   grey land, open, nothing there, just grass  

sm̓l̓álaʔxʷ   clay soil 

q̓ʷʕáy̓laʔxʷ   black soil  

kʷíl̓laʔxʷ   red soil  

n̓qʷʔúl̓l̓aʔxʷ   hollow on the mountain  

sn̓qʷaʔ   hollow (3 53) 

 

Notes: 

Wordlist pertaining to ulaʔxʷ part 2.  

Audio edited to remove pauses, English and table taps.  

*at 3min, łúk̓ʷlaʔxʷ needs a translation. 

 

58. tr̓ak̓ʷ Natural Disasters  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre  

January 7 2020, Penticton BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

2 min. 42 sec.  

 

Vocabulary: 

tr̓ak̓ʷ    crashing down 

qʷʕap    slid down 
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pkʷakʷ   pour small dry substance 

ptʕat    pour mud like substance 

c̓xʷaxʷ    spilling, pour liquid 

n̓məččálaʔxʷ   collapse in a heap 

sn̓qʷʕaʔínaʔ   inner corner 

sn̓pəččínaʔ   outer corner 

n̓t̓r̓k̓ʷúlaʔxʷ   caved in 

kmár̓naʔ   flatten by mudslide 

kpir̓naʔ   swept over by mudslide  

kt̓ík̓ək̓naʔ   flooded over 

kməččʕánaʔ   something getting crushed underneath by a sudden collapse 

n̓məččʕálaʔxʷ   structure demolished 

k̓łptʕat    engulfed by mud 

xtƛ̓múlaʔxʷ   level off ground 

pƛ̓aƛ̓t   falling over the  

kʷəssúlaʔxʷ   web or web like substance on the ground 

smúčəčlaʔxʷ   pushing into fair-low ? 

nw̓stúlaʔxʷ   high ground 

n̓pəpʕal̓čin̓   open flat ground with a slight slope (2 42)  

 

Notes: 

This is a vocab list of words pertaining to the effects of natural disasters.  

Audio edited by mkj to remove pauses and table taps. 

 

59. iʔ skʷskʷistsəl̓x 1  

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

February 11 2020, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

5 min. 12 sec.  

 

Vocabulary: 

ʔaw̓n̓   ? 

sáqʷw̓aʔ   Eneas Squakin 

scʔʕáwaʔt   Joe Kruger 

sʕas    Narcis Gabriel 

lisʕás    Angel (not on audio?) 

nq̓mw̓sus   Billy Kruger 

k̓sáyaqn̓   Willy Eneas 

sətiyʕáw̓   Gideon Eneas 

qaʔqálc̓aʔ   August Timoyakin 

n̓x̌aʔx̌aʔítkʷ   a guy from Vernon 

q̓ʷax̌ʷlús   Harry Baptiste 

n̓ʔamtúlaʔxʷ   Eneas Ortland 

n̓sw̓maqs   Billy Terbasket 
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tmły̓lmixʷm   Tony Pierre, Thomas̓s brother, 8 chiefs 

sx̌əx̌c̓iʔ   Bobby Manuel 

kiʔkiʕác̓aʔ   Mike Gallager 

łəłáq̓iʔ    Johnny Stelkiya (Sheri Stelkia̓s dad) 

maʔmátaʔ   Lizzy Lindley from Westbank 

qʷaw̓túlaʔxʷ   Kasmir Pierre 

Susí    Josy Pierre 

q̓ʷl̓scin̓xn̓   old man Lezard 

qʷałcn̓    George Lezard s dad 

knínaʔk̓ps   Tommy Jack 

q̓ʷyq̓ʷʕayús   Joe Jack 

kiyaʔstím̓   Pete Jack 

knwstups   Ernest Openhimer from Vernon 

laʔitíʔ    Rachel Paul 

tm̓sn̓x̌ił   Abel Paul 

čaʔx̌ásq̓t   old man, Kʷúsmas, (Mathew) 

tm̓laʔáʔ   Domni Jack 

sn̓x̌alx̌qn̓   Old Paul 

kʷukʷsxn̓   little wrinkle, his son was little wrinkle 

kʷusxn   big wrinkle, old man was big wrinkle 

n̓kʷalx̌qn̓   Old Johnny Pierre, now it̓s Two Buck̓s name 

 

Notes: 

First part of names. Recorded in three parts. Audio edited by mkj to remove pauses and table 

taps. 

 

60. iʔ skʷskʷistsəl̓x 2 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

February 11 2020, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n̓ Levi Bent 

5 min. 28 sec.  

 

Vocabulary: 

iʔ skʷist. axáʔ la čxit iʔ. iʔ skʷskʷistsəl̓x. uł axáʔ nixʷ. nixʷ axáʔ, kt̓xʷmin̓. additional, kt̓xʷmin̓. 

(00 16) 

 

st̓y̓úlaʔxʷ   Ernie Lezard 

sʔw̓qim̓   Sandy Lezard 

sw̓qn̓čut   Unknown name, but there̓s a statue in Westbank*  

xiʔxiʔtálxqn̓   Peter Sanpierre  

c̓im̓lst    James George 

n̓ml̓ʔaqs   Andrew Pierre 

skačəčlaʔxʷ   Louie Jack 

čn̓čn̓ʕaw̓tqn̓   man from West Bank 
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c̓r̓mnčut   Jimmy Stelkiya** 

sum̓m̓stm̓   Louie Somday 

sƛ̓uk̓álaʔxʷ   old man from Omak, a Louie 

q̓y̓mapqn̓   woman from Douglas Lake 

qʷyqʷʕaytáq̓t   person from Vernon 

n̓p̓aʔxʷíkn̓   his boy, Arley Pierre 

t̓x̌ʷm̓sčut   Roy Baptist 

k̓ax̌m̓lálqs   Mary Stelkiya 

n̓x̌ʷaʔsmúlaʔxʷ  Jacob Kruger, Jonathan Kruger̓s grandfather*** 

sisx̌əl̓x̌   Francis Baptist from Oliver 

sap̓x̌nál̓qs   Maggie Stelkiya 

swíyaʔ   Susie Pierre 

sm̓til̓s    Kimmy Pierre 

st̓k̓ʷupáqst   Delaney Pierre 

p̓l̓k̓múlaʔxʷ   Owen Pierre 

čwy̓ləx   Thomas Pierre (himself) 

n̓pʕan̓kíc̓aʔ   Joey Pierre (Thomas̓s older brother) 

maʔkʷálaʔ   Willy Armstrong 

saʔláwaʔt   Tony Qualtier 

sʕam̓tíc̓aʔ   Sarah Peterson 

sk̓ʷl̓k̓ʷal̓t   Sylvester (Mountain) Mclain  

sp̓sp̓áx̌n̓   Merritt name, the Spaihan (?) family  

ʔur̓p̓áx̌n̓   Arrow Lakes man, ʕaltítkʷ ʔur̓p̓ax̌n̓  

k̓ʷaʔk̓ʷíslaqn̓   Gus Timoyakn 

 

Notes: 

Second part of names, recorded in 3 parts.  

Audio edited by mkj to remove pauses and table taps, some English.  

*Thomas explained (in English, edited out) that sw̓qn̓čut means recognizing oneself, you see, you 

are realizing who you are, you tell about the real one. He recalls hearing Old Casimir talk about 

this name, sw̓qn̓čut.  

**Thomas explained this person was known to be quite a person in that area, sysyus.  

***Thomas explains this is Jonathan Kruger̓s grandfather, and partial meaning of the name. 

Editor left the English in.  

 

61. iʔ skʷskʷistsəl̓x 3 

 

Narrated by Cwy̓ləx Thomas Pierre 

February 11 2020, Shingle Creek BC  

Recorded and Transcribed by Qʷyqʷʕayáx̌n Levi Bent 

5 min. 58 sec.  

 

Vocabulary: 

Wsxłníc̓aʔ (Ułx̌aníc̓aʔ)  Larry Kenoras (Poncho) 

x̌astitkʷ    Jolene Michel (Inez Pierre̓s daughter) 



 

72 
Elders VI - Syilx Language House - March 2020 

xʷstax̌n    Francis Paul 

sw̓maʔx̌átkʷ    Eliza Pierre 

n̓ky̓ʕamcín    Lenny Pierre 

stk̓ʷtk̓ʷniyʔúlaʔxʷ   Johnny Lezard 

səxʷłəq̓il̓x    Felix Lezard 

łtk̓m̓p̓íc̓aʔ    Sarah Williams 

ʔaʔsyúłkʷ    Stewart Philip  

mw̓ʔilk̓    Baptist George 

skʷy̓tal̓qs    Gerdy Baptist 

čhaʔlíx 

xʷstikn̓ 

sxʷúxʷiyaʔ    Brody Eneas 

smqʷm̓qʷtal̓qs    Charlotte Hineman, from OK Falls, Erik Hineman̓s mom 

sx̌l̓sqáx̌aʔ    Alec Eneas 

n̓xʷim̓xqn̓    old man that lived around here 

spq̓ʷiqn̓    old man 

smum̓čxn̓    Jimmy Jack 

sqʷitqín̓    Alec Abraham 

lkalát t̓x̌ʷm̓scut,   Mcgavin 

sʕas    Angel* 

čy̓ʕanút    Chief from Oliver 

ql̓ql̓wil̓x    son of čy̓ʕanút 

yʕan̓qn̓    brother of čyʕanút**  

yʕan̓qn̓    Tony Pulido, a youth singer 

 

Notes: 

Part 3 of names.  

Audio edited by mkj to remove pauses, table taps and some English.  

*Thomas explained Sʕas̓s family is all Christian, maybe that̓s why he was called Angel. Possibly 

because Sʕas liked to drink, and so the name was turned around.  

** became Georges and then Pauline George ʕamn̓čút, adopted the name Batiste (no p in Batiste 

in earlier times) 

 

 

 

way̓ ixíʔ 

 

 

 

 

The AUDIO can be downloaded at www.thelanguagehouse.ca click ELDER RECORDINGS 

  

http://www.thelanguagehouse.ca/
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Table1. Elders VI  Recordings metadata - recordings March 2019-March 2020  
 

track 

# 

Elde

r Title of story/recording 

total 

min. Date min. 

Rec. 

by 

Doc. 

by 

1st-pass 

compete 

Audio 

ed. By 

  VA Victor Antoine               

1 VA 1 VA n̓c̓x̌ʷiltn̓ 1 23 min Oct 10 2019 ed   Oct 10 2019 23 MJ MJ   MJ 

2 VA 2 VA ʔay̓sn̓wíxʷ 16 sec Oct 27 2019 ed   Oct 27 2019 0.5 MJ MJ MJ MJ 

3 VA 2 VA kʷilstn̓ n̓c̓x̌ʷiltn̓ 1 4 min Oct 29 2019 ed   Oct 29 2019 4 MJ MJ   MJ 

4 VA 3 VA kʷilstn̓ n̓c̓x̌ʷiltn̓ 2 13 min Oct 29 2019   Oct 29 2019 13 MJ MJ   MJ 

    TOTAL VA minutes 40.5             

                    

  LK Ułxaníc̓a Larry Kenoras               

5 LK Ułxaníc̓aʔ iʔ sc̓x̌ʷil̓tm̓ 20 min nov 13 2019   Nov 13 2019 20 KL MJ   MJ 

    TOTAL LK minutes 20             

                    

  TAT Theresa Ann Terbasket               

6 TAT 6 TAT sn̓k̓ʷul̓tn̓s 6 min Sep 19 2019   Sept 19 2019 6 LB LB   MJ 

7 TAT 

7 TAT snk̓stíyaʔ uł nixʷ t stim 23 min Oct 17 

2019   Oct 17 2019 23 LB LB   MJ 

8 TAT 8 TAT st̓x̌ałq 19 min Jan 24 2020   Jan 24 2020 19 LB LB   MJ 

9 TAT 9 TAT xw̓ił 22 min Jan 24 2020   Jan 24 2020 22 LB LB   MJ 

10 TAT 

10 TAT qaqxʷl̓x naʔł kawpuy̓ 28 min Feb 27 

2020   Feb 27 2020 28 LB LB   MJ 

11 TAT 11 TAT st̓mʕal̓t 19 min Feb 27 2020   Feb 27 2020 19 LB LB   MJ 

    TOTAL TAT minutes 117             

                    

  

TD 

& 

TQ Theresa Dennis & Tony Qualtier               

12 TD 12 TD 1972 26 min Feb 7 2020   Feb 7 2020 26 LB LB   MJ 

13 TQ 13 TQ k̓l tawn 5 min Sep 19 2019   Sept 19 2020 5 LB LB   MJ 

    TOTAL LSIB minutes 31             

                    

  TP Thomas Pierre STORIES               

14 TP 14 TP n̓qʷʕaqn̓scút 1 min Mar 19 2019   Mar 19 2019 1 LB LB LB MJ 

15 TP 15 TP iʔ caw̓ts iʔ sniw̓t 1 min Mar 26 2019   Mar 26 2019 1 LB LB LB MJ 

16 TP 16 TP stim̓ iʔ x̌min̓ktət 4 min Mar 26 2019   Mar 26 2019 4 LB LB LB MJ 
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17 TP 

17 TP k̓ʷik̓ʷiʔútm̓ iʔ xʷaʔxʷaʔyúł 5 min Apr 2 

2019   Apr 2 2019 5 LB MJ   MJ 

18 TP 18 TP lut t̓ sl̓min̓ iʔ stətwit 5 min May 21 2019   May 21 2019 5 LB LB LB MJ 

19 TP 19 TP kyačx̌o sx̌ʷƛ̓iʔ 8 min May 21 2019 ed   May 21 2019 8 LB LB   MJ 

20 TP 20 TP sk̓łʔatətxnúm̓t 2 min May 28 2019 ed   May 28 2019 2 LB LB LB MJ 

21 TP 21 TP iʔ wʕaq̓w̓q̓t 4 min June 18 2019 ed   June 18 2019 4 LB LB LB MJ 

22 TP 22 TP n̓k̓mip 3 min June 18 2019 ed   June 18 2019 3 LB LB LB MJ 

23 TP 23 TP k̓ək̓aʔłísm̓ 3 min June 25 2019 ed   June 25 2019 3 LB LB   MJ 

24 TP 24 TP iʔ slkʷakʷəl̓x 4 min June 25 2019 ed   June 25 2019 4 LB LB   MJ 

25 TP 25 TP sk̓ayʔam̓ 6 min July 2 2019 ed   July 2 2019 6 LB LB   MJ 

26 TP 26 TP nxƛ̓lin̓k 1 min July 23 2019 ed   July 23 2019 1 LB LB LB MJ 

27 TP 27 TP kn̓ tʕ̓apam̓ t tlułlt 2 min July 23 2019 ed   July 23 2019 2 LB LB LB MJ 

28 TP 

28 TP kn̓ t̓ʕapam t smrqʷus 4 min July 23 2019 

ed   July 23 2019 4 LB LB LB MJ 

29 TP 29 TP xn̓xn̓isxn̓ 3 min July 23 2019 ed   July 23 2019 3 LB LB LB MJ 

30 TP 30 TP kłxiʔsm̓ 3 min July 24 2019 ed   July 24 2019 3 LB LB LB MJ 

31 TP 31 TP xʷuxʷlsxn̓ 1 min July 24 2019 ed   July 24 2019 1 LB LB LB MJ 

    July 30, August 6 2020, missing TP files?              

32 TP 32 TP st̓ʕapikstx 5 min Aug 13 2019   Aug 13 2019 5 LB LB   MJ 

33 TP 33 TP skm̓xist 9 min Aug  27 2019 ed   Aug 27 2019 9 LB LB   MJ 

34 TP 

34 TP ktətxʷam̓ skm̓xist smy̓may̓ 1 min Oct 1 

2019   Oct 1 2019 1 LB LB LB MJ 

35 TP 35 TP sčəčw̓mist 2 min Oct 1 2019 ed   Oct 1 2019 2 LB LB LB MJ 

36 TP 36 TP n̓ʔúčpiya 1 min Oct 1 2019 ed   Oct 1 2019 1 LB LB LB MJ 

37 TP 37 TP kłlil̓xʷ iʔ sn̓pulxtn̓ 5 min Oct 8 2019 ed   Oct 8 2019 5 LB LB   MJ 

38 TP 38 TP k̓ʷčk̓ʷact Willy 4 min Oct 8 2019 ed   Oct 8 2019 4 LB LB   MJ 

39 TP 39 TP lapál 4 min Dec 3 2019 ed   Dec 3 2019 4 LB LB   MJ 

40 TP 40 TP Happy 30 min Jan 15 2020 ed   Jan 15 2020 30 LB LB   MJ 

41 TP 41 TP kn̓ ksl̓sul̓naʔ 12 min Jan 15 2020 ed   Jan 15 2020 12 LB LB   MJ 

42 TP 42 TP Father Galley 7 min Jan 21 2020 ed   Jan 21 2020 7 LB LB   MJ 

43 TP 43 TP Windy naʔł xwił 14 min Jan 21 2020 ed   Jan 21 2020 14 LB LB   MJ 

44 TP 

44 TP iʔ skəkʕančút naʔł sxʷyʔal̓qʷ 2 min Feb 

11 2020 ed   Feb 11 2020 2 LB LB LB MJ 

45 TP 

45 TP iʔ Metís naʔł x̌ʷatx̌ʷt 4 min Feb 25 2020 

ed   Feb 25 2020 4 LB LB   MJ 

    TOTAL TP STORIES minutes 160             

    45 stories plus 4 missing (or more)               
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  TP Thomas Pierre WORDLISTS               

46 TP 25 TP kn̓ čunmaʔ 8 min Apr 2 2019 ed   Apr 2 2019 8 LB LB LB MJ 

47 TP 26 TP n̓qʷʕaqn̓ 8 min Apr 16 2019 ed   Apr 16 2019 8 LB LB LB MJ 

48 TP 27 TP čʕac̓knilxʷ 5 min Apr 23 2019 ed   Apr 23 2019 5 LB LB LB MJ 

49 TP 28 TP sqilxʷ n̓k̓ʷul̓mn̓ 2 min Apr 23 2019   Apr 23 2019 2 LB LB LB MJ 

50 TP 64 TP ƛ̓ax̌t sʔaʔúm̓s 2 min Dec 10 2019 ed   Dec 10 2019 2 LB LB LB MJ 

51 TP 65 TP sn̓px̌px̌tan̓ 2 min Dec 10 2019 ed   Dec 10 2019 2 LB LB LB MJ 

52 TP 66 TP TP kn̓ kl̓kilm̓ 4 min Dec 10 2019 ed   Dec 10 2019 4 LB LB LB MJ 

53 TP 67 TP xʷʔusm̓ 2 min Dec 10 2019 ed   Dec 10 2019 2 LB LB LB MJ 

54 TP 68 TP yaxʷt 2 min Dec 10 2019 ed   Dec 10 2019 2 LB LB LB MJ 

55 TP 69 TP siw̓łkʷ sʔaʔúm̓s 3 min Jan 7 2020 ed   Jan 7 2020 3 LB LB LB MJ 

56 TP 70 TP tm̓xʷúlaʔxʷ 1 4 min Jan 7 2020 ed   Jan 7 2020 4 LB LB LB MJ 

57 TP 71 TP tm̓xʷúlaʔxʷ 2 4 min an 7 2020 ed   Jan 7 2020 4 LB LB LB MJ 

58 TP 72 TP tr̓ak̓ʷ sʔaʔúm̓s 3 min Jan 7 2020 ed   Jan 7 2020 3 LB LB LB MJ 

59 TP 73 TP skʷskʷistsəlx 1 5 min Feb 11 2020 ed   Feb 11 2020 5 LB LB LB MJ 

60 TP 74 TP iʔ skʷskʷistsəlx 2 5 min Feb 11 2020 ed   Feb 11 2020 5 LB LB LB MJ 

61 TP 75 TP iʔ sʷskʷistsəl̓x 3 6 min Feb 11 2020 ed   Feb 11 2020 6 LB LB LB MJ 

    TOTAL TP WORDLISTS minutes 65             

                   

                    

    TOTAL STORIES 369 minutes 368.5             

    369 MINUTES = 6 HOURS 10 minutes                

     TOTAL WORDLISTS 65 minutes               

    

TOTAL STORIES + WORDLISTS = 7 

HOURS 15 minutes               

                    

    

Recorders: MJ Michele Johnson, LB Levi 

Bent, KL Krista Lindley               

                    

    

all stories shared freely by Elders on 

www.thelanguagehouse.ca               

 

 
Audio recordings can be downloaded at www.thelanguagehouse.ca, click ELDER RECORDINGS. 
 Elders have signed sharing agreements and recordings are shared freely to all learners, under creative commons copyright.  

 

http://www.thelanguagehouse.ca/

